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1．調査団員・氏名 

氏 名 担 当 分 野 所 属 

永代 成日出 総括（現地調査時） JICA国際協力専門員 

森瀧 亮介 総括（概略設計概要説明時） JICA農村開発部参事役 

松本 賢一 計画管理（現地調査時） JICA農村開発部第四チーム 

本村 美紀 計画管理（概略設計概要説明時） JICA農村開発部第四チーム 

戸嶋 龍 業務主任／灌漑施設計画 株式会社 三祐コンサルタンツ 

高塚 孝教 
副業務主任／灌漑施設計画／灌漑施設設

計(1)／自然条件調査(1) 
株式会社 三祐コンサルタンツ 

森  建彦 灌漑施設設計(2) 株式会社 三祐コンサルタンツ 

豊田 貴樹 流域管理 日本工営 株式会社 

松岡 慎吾 営農／組織運営 日本工営 株式会社 

魚谷 信 機材計画／調達／積算 株式会社 三祐コンサルタンツ 

木原 逸雄 積算／工事計画 株式会社 三祐コンサルタンツ 

須藤 晃 環境社会配慮 株式会社 三祐コンサルタンツ 

澤田 陽士 業務調整／自然条件調査(2)（自社負担） 株式会社 三祐コンサルタンツ 

匂坂 敬樹 通訳 株式会社 三祐コンサルタンツ 
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2．調査日程 

(1)現地調査時(2015 年 6月-2016 年 9 月) 
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(2)概略設計概要説明時(2016 年 2 月) 

 

  
官側団員

総括、計画管理
業務主任/

灌漑施設計画

副業務主任/灌漑施設設計(1)/自然条件

調査(1)

森瀧総括、本村担当 戸嶋　龍 高塚　孝教

1 2016/2/8 月

2 2016/2/9 火

3 2016/2/10 水

4 2016/2/11 木

5 2016/2/12 金

6 2016/2/13 土 移動（東京→ヨハネ）

7 2016/2/14 日 移動（ヨハネ→アンタナナリボ）

8 2016/2/15 月
(AM)マダガスカル事務所打ち合わせ

(PM)団内打ち合わせ、協議

9 2016/2/16 火 農業省(MoA)協議

10 2016/2/17 水 農業省(MoA)協議・調印、大使館報告

11 2016/2/18 木
JICA報告

移動（森瀧）、別案件のため滞在(本村）

12 2016/2/19 金

13 2016/2/20 土

14 2016/2/21 日

移動（東京→ヨハネ）

移動（ヨハネ→アンタナナリボ）

農業省(MoA)訪問、DFR説明

移動（アンタナナリボ→アロチャ）

DRDA訪問、DFR説明

移動（アロチャ→アンタナナリボ）

団内打合せ

(AM)マダガスカル事務所打ち合わせ

(PM)団内打ち合わせ、協議

移動（ホンコン→成田）

農業省(MoA)協議・調印、大使館報告

JICA報告

農水省打ち合わせ

移動（アンタナナリボ→ヨハネ）

移動（ヨハネ→ホンコン）

農業省(MoA)協議

コンサルタント団員

日順 月 日 曜日
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3．関係者(面会者)リスト 

名   前 
Nom et Prénom 

所   属 
Appartenance 

職      位 
Fonction 

Ministère de l’Agriculture (MinAgri) 農業省 

Mr. RANDRIANARITIANA Pierrot 
Serge 

 
 

Secrétaire Général 
次官 

Ms. VOAHANGY Arijaona 
Direction Général Technique 
技術総局 

Directrice du Générale Technique 
技術総局 局長 

Ms. RAFALMANANA Oliva    
Direction du Génie Rural 
農業土木局 

Directrice du Génie Rural  
農業土木局 局長 

Mr. RAKOTOMAHEFA Bruno 
Maurille 

Unité de Coordination des 
Programmes et Projets (UCPP) 
プロジェクト・コーデイネートユ

ニット 

Directeur  
局長 

Mr. RAMAROSON Lantonirina 
Programme National Bassins Versants 
Périmètres Irrigués 
国家流域・灌漑事業プログラム 

Coordinateur du PNBVPI 
国家流域・灌漑事業調整官 

Ms. ANDORIAMAHAZO Michelle 
Service de l’Environnement 
環境課 

Chef de Service de l’Environnement 
環境課 課長 

Mr. RABEHARISOA  Hazjamirina 

Direction Génie Rural、Sevice de 
l’Irrigation et de l’Aménagement 
Hydro-Agricole 
農業土木局灌漑・農業水利計画課

Chef de Sevice de l’Irrigation et de 
l’Aménagement Hydro-Agricole 
灌漑・農業水利計画課 課長 

Direction Régionale du Développement de l’Agriculture Alaotra Mangoro (DRDA) 
アロチャ・マングロ県農業開発局 

Mr. RAKOTONDRABE Samuel  
Directeur Régional 
県農業開発局 局長 

Mr. RABELOSON Bendja 
Service Régional du Génie Rural 
農業土木課 

Chef Service Génie Rural 
農業土木課長 

Ms. RAZAFINDRAVOAVY Andline
Service Régional de l’Agriculture 
農業課 

Technicien de l’Agriculture 
農業普及員 

Office National pour l'Environnement (ONE) 国立環境局 

Mr. Hery Rajaomanana 
Unité de l’Eude d'Impact 
Environnemental 
環境影響評価ユニット 

Chef de l’Eude d'Impact 
Environnemental  
環境影響評価ユニット課長 

Direction Régionale de l’Environment, de l’Ecologie et des Forets Alaotra Mangoro 
アロチャ・マングロ県環境/生態/森林局 
Mr. RAKOTONDRAVONINALA 
Kiady 

 
 

Represéntant de Directuer Régional 
県環境/生態/森林局 局長代理 

Région Alaotra Mangoro 
アロチャ・マングロ県 

Mr. RANAIVONIRINA Jean Yves 
 
 

Chef de Région Alaotra Mangoro 
アロチャ・マングロ県知事 

Mr. AU YENG HONG Serge 
EGECA 
ローカルコントラクター 

Gérant 
マネージャー 

他ドナー機関 

Mr. HIRAOKA Hiroshi 
 

The World Bank 
世銀 

Senior Agriculture Economist 
農業経済専門官 

Mr. RAZAFINTSALAMA Ziva 
World Bank Madagascar Country 
Office 
世銀 マダガスカル事務所 

Senior Rural Development Specialist 
地方開発専門官 

Ms. Gobert Heleine 
Agence Française de Développement 
フランス開発庁 

Chargée de Projet, Développement 
Rural 
地方開発プロジェクト担当官 
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在マダガスカル日本大使館 

細谷 龍平  特命全権大使 

角田 崇成  参事官 

JICAマダガスカル事務所 

西本 玲 
Mr. NISHIMOTO Akira 

 所長 

首藤 めぐみ 
Ms. SHUTO Megumi 

 企画調査員 

加藤 聡子 
Ms. KATO Satoko 

 企画調査員 

Mr. RANDRIANTSOA Andy  農村開発アシスタント 

PAPRiz 中央高地コメ生産性向上プロジェクト 

中村 公隆 
Mr. NAKAMURA Hirotaka 

 国際協力専門員 

羽原 隆造 
Mr. HABARA Ryuzo 

 専門家 

吉井 健一郎 
Mr. YOSHII Kenichiro 

 専門家 

PRODAIRE ムララノクロム総合環境保全・農村開発促進手法開発プロジェクト 

野田 直人 
Mr. NODA Naoto 

 専門家 

池田 研造 
Mr. IKEDA Kenzo 

 専門家 

白石 拓也 
Mr. SHIRAISHI Takuya 

 専門家 

 

A-6



A-7

4.1 討議議事録（M/D)仏文、【現地調査時】

4. 討議議事録（M/D)
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4.2 討議議事録（M/D)英文、【現地調査時】
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Minutes of Discussions  

on the Preparatory Survey for the Project for  

Rehabilitation of Irrigation and Watershed Management in South-West of Alaotra 

Lake 

（Explanation on Draft Preparatory Survey Report） 

 

On the basis of the discussions and field survey in the Republic of 

Madagascar(hereinafter referred to as "Madagascar") in June to September 2015, and 

the subsequent technical examination of the results in Japan, the Japan International 

Cooperation Agency (hereinafter referred to as "JICA") prepared a draft Preparatory 

Survey Report (hereinafter referred to as “the Draft Report”) on the Project for 

Rehabilitation of Irrigation and Watershed Management in South-West of Alaotra Lake 

(hereinafter referred to as “the Project”). 

In order to explain the Draft Report and to consult with the concerned officials 

of the Government of Madagascar on its contents, JICA sent to Madagascar the 

Preparatory Survey Team for the explanation of the Draft Report (hereinafter referred to 

as "the Team"), headed by Mr. Ryosuke Moritaki, Senior Advisor to the Director 

General, Rural Development Department, and is scheduled to stay in the country from 

9th to18th February, 2016. 

As a result of the discussions, both sides confirmed the main items described in 

the attached sheets. 

 

Antananarivo, 17th February, 2016 

 

 

 

 

 

 

                               

 

 

 

 

 

 

                                

Mr. Ryosuke Moritaki Mr. Randrianaritiana Pierrot Serge 

Leader Secretary General 

Preparatory Survey Team  

Japan International Cooperation Agency Ministry of Agriculture 

Japan Republic of Madagascar 
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4.4 討議議事録（M/D)和文・英文、【概略設計概要説明時】



ATTACHEMENT 

 

1. Objective of the Project 

The objective of the Project is to secure the stable water supply by rehabilitating the 

irrigation systems, thereby contributing to increase the rice production. 

 

2. Title of the Preparatory Survey 

Both sides confirmed the title of the Preparatory Survey as “the Preparatory Survey 

for the Project for Rehabilitation of Irrigation and Watershed Management in 

South-West of Alaotra Lake”.  

 

3. Project Site 

Both sides confirmed that the site of the Project is in PC23 irrigation system in 

South-West of Lake Alaotra, which is shown in Annex 1]. 

 

4. Line Agency and Executing Agency 

Both sides confirmed the line agency and executing agency as follows: 

The line agency and executing agency is Ministry of Agriculture (hereinafter 

referred to as “MinAgri”). MinAgri shall coordinate with all the relevant agencies 

to ensure smooth implementation of the Project and ensure that the undertakings are 

taken by relevant agencies properly and on time. The organization charts are shown 

in Annex 2. 

 

5. Contents of the Draft Report 

After the explanation of the contents of the Draft Report by the Team, the 

Madagascar side agreed in principle to its contents. 

 

6. Cost Estimation 

Both sides confirmed that the Project cost estimation described in the Draft Report 

and Annex 3 was provisional and would be examined further by the Government of 

Japan for its final approval.  

 

7. Confidentiality of the Cost Estimation and Specifications 

Both sides confirmed that the Project cost estimation and technical specifications in 

the Draft Report should never be duplicated or disclosed to any third parties until 

all the contracts of the Project are concluded. 
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8. Japanese Grant Scheme 

The Madagascar side understands the Japanese Grant Scheme and its procedures as 

described in Annex 4, Annex 5 and Annex 6, and necessary measures to be taken by 

the Government of Madagascar.  

 

9. Project Implementation Schedule 

The Team explained to the Madagascar side that the expected implementation 

schedule is as attached in Annex 7. 

 

10. Expected outcomes and Indicators 

Both sides agreed that key indicators for expected outcomes are as follows. The 

Madagascar side has responsibility to monitor the progress of the indicators and 

achieve the target in year 2024.   

[Quantitative Effect] 

The basal index for the sediment discharge will be reviewed during the Detailed 

Design Stage. 

[Qualitative Effect] 

i. The rice production is increased in the Project site through collaboration with 

JICA Technical Cooperation etc. 

ii. The work efficiency of dredging work of the sediment is improved through 

construction of the sand basin. 

iii. The efficienct of water utilization is improved through decreasing the loss in 

passing water. 

iv. Appropriate management of the water, and, operation and maintenance of the 

facilities is implemented. 

v. Flood damage in the up stream area is decreased through rehabilitation of the 

flood discharge ejection. 

 

Quantitative index 
Basal index 2015 

(Before operation) 

Target index 2024 

(3 years after operation)

Irrigated 

area (ha) 

P5 area (Tsaravohi) 3,036 4,068

P1 area (Fivoarana) 3,360 4,815

Sediment 

discharge 

(m3/year) 

P5 Headwork 2,070 777

P1Headwork 1,270 477

Andranotsimihaotra 

Headwork 
630 237
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11. Technical assistance (“Soft Component” of the Project) 

Considering the sustainable operation and maintenance of the provided facilities,  

technical assistance is planned to be provided under the Project. The Madagascar 

side confirmed  to assign the necessary number of  appropriate Counter Parts 

(C/Ps) as described in the Draft Report. 

 

12. Undertakings Taken by Both Sides 

Both sides confirmed to undertakings described in Annex 8. The Madagascar side 

assured to take the necessary measures and coordination including allocation of the 

necessary budget which are the preconditions of implementation of the Project. It is 

further agreed that the costs are indicative, i.e. at Outline Design level. More 

accurate costs will be calculated at the Detailed Design stage. Contents of Annex 8 

will be updated as the Detailed Design progresses, and will finally be attached to 

the Grant Agreement. 

 

13. Monitoring during the Implementation 
The Project will be monitored and reported every three (3) months by the executing 
agency, using the Project Monitoring Report (PMR) in Annex 9.  

 

14. Ex-Post Evaluation 

JICA will conduct ex-post evaluation three (3) years after the project completion 

with respect to five evaluation criteria (Relevance, Effectiveness, Efficiency, Impact, 

Sustainability) of the Project. Result of the evaluation will be publicized. The 

Madagascar side is required to provide necessary support for them. 

 

15. Issues to be Considered for the Smooth Implementation of the Project 

Both sides confirmed to the issues to be considered and taken necessary measures 

for the smooth implementation of the Project described in Annex 8 and as below;. 

15-1 Tax Exemption 

The Madagascar side, through the authority appointed by the recipient country,   

shall bear customs duties and  VAT in  the recipient country with respect to the 

purchase of the Products and/or the Services, without using the Grant. 

15-2 Land for the Project 

The Madagascar side shall secure the land for the Project, which includes the office 

space, borrow sites, spoil banks and enough space for the rehabilitation work, etc. 

15-3 Water Management 

The Madagascar side shall inform the related  population that the irrigation water 
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supply at the Project site shall be stopped during the construction period (from 

middle of April until middle of December). The Madagascar side shall also secure 

daily life water for the community during that period. 

15-4 Canal dredging and field leveling for irrigation 

The Madagascar side shall dredge the canal after the secondary canals (tertiary 

canals), in order to spread the irrigated area. Additionally, the Madagascar side shall 

level the field, since there are some parts in the Project site which is not irrigable 

because the land is undulating or its level is higher than that of the water in the 

canal. 

 

16. Schedule of the Study 

JICA will complete the Final Report of the Preparatory Survey in accordance with 

the items confirmed in this M/D and send it to the Madagascar side around May 

2016. 

 

17. Environmental and Social Considerations 

17-1 General Issues 

17-1-1 Environmental Guidelines and Environmental Category 

The Team explained that ‘JICA Guidelines for Environmental and Social 

Considerations (April 2010)’ (hereinafter referred to as ‘the Guidelines’) is 

applicable for the Project. The Project is categorized as “B” because the Project is 

not located in a sensitive area, nor has it sensitive characteristics, nor falls it into 

sensitive sectors under the Guidelines, and its potential adverse impacts on the 

environment are not likely to be significant. 

17-1-2 Environmental Checklist 

The environmental and social considerations including major impacts and 

mitigation measures for the Project are summarized in the Environmental Checklist 

attached as Annex 10. Both sides confirmed that in case of major modification of 

the content of the Environmental Checklist, the Madagascar side shall submit the 

modified version to JICA in a timely manner. 

 

17-2 Environmental Issues 

17-2-1 Initial Environmental Examination (IEE)  

Both sides confirmed the IEE report will be approved by Office National pour 

l’Environnement until May 2016. 

17-2-2 Environmental Management Plan and Environmental Monitoring Plan 
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Both sides confirmed Environmental Management Plan (EMP) and Environmental 

Monitoring Plan (EMoP) of the Project is as Annex 11, which may be updated 

during the detailed design stage. Both sides agreed that environmental mitigation 

measures and monitoring shall be conducted based on the EMP and EMoP. Both 

sides confirmed that the measures toward the water pollution is highly important, 

since the Project area is located in the upper stream of the registered wetlands under 

the Ramsar Convention. 

 

17-3 Social Environment 

Land Acquisition and Resettlement 
Both sides confirmed that a maximum of ten (10) households might be 
relocated/affected due to the implemenation of the Project. 
Such land acquisition and resettlement shall be implemented based on the 
Resettlement Action Plan (RAP) prepared in line with JICA Guidelines and 
authorized by the Madagascar side, within nine (9) months, after the target 
households are determined . 

 

17-4 Environmental and Socail Monitoring 

17-4-1 Environmental Monitoring 
Both sides agreed that the Madagascar side will submit results of the environmental 
monitoring to JICA by using the monitoring form attached as Annex 12. 

17-4-2 Social Monitoring 
Both sides confirmed that the Madagascar side will implement the social 
monitoring about land acquisition and resettlement proposed in the RAP. The 
Madagascar side and the Team agreed that MinAgri  will submit the results of the 
social monitoring to JICA by using the monitoring form attached as Annex 12. 

17-4-3 Information Disclosure of Monitoring Results 
Both sides confirmed that the Madagascar side will disclose the results of the 
environmental and social monitoring to  stakeholders  in their field offices. 
The Madagascar side agreed JICA will disclose the results of environmental and 

social monitoring submitted by the Madagascar side as the monitoring forms 

attached as Annex 12 on its website. 

 

18. Other Relevant Issues 

18-1 Operation and Maintenance of the Facilities (equipments) 

The team explained the importance of operation and maintenance of the facilities 

constructed by the Project considering that proper asset management impacts 

greatly on life-span of the facilities and its maintenance cost. The Madagascar side 

shall secure enough staff and budgets necessary for appropriate operation and 

maintenance of the facilities. The annual operation and maintenance costs are 
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estimated and shown in Annex 3. The responsible organization for each operation 

and maintenance activities are shown in the Draft Report. 

18-2 Lavaka treatment and reforestation 

The team explained the importance to take necessary action for Lavaka treatment 

and reforestation, since it gives high impacts on the operation and maintenance of 

the facilities. The Madagascar side agreed to find the source of fund for Lavaka 

treatment and reforestation. 

 

 

Annex 1 Project Site 

Annex 2 Organization Chart 

Annex 3 Project Cost Estimation 

Annex 4 Japanese Grant 

Annex 5 Flow Chart of Japanese Grant Procedures 

Annex 6 Financial Flow of Japanese Grant 

Annex 7 Project Implementation Schedule 

Annex 8 Major Undertakings to be taken by Each Government  

Annex 9 Project Monitoring Report (template) 

Annex 10 Environmental Check List 

Annex 11 Environmental Management Plan/Environmental Monitoring Plan 

Annex 12 Environmental and Social Monitoring Form 
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Annex -1 位置図 
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MINISTER

Secretary General (SG)

Planning and Control 
Directorate (DGPC)

Directorate of Support 
for farmer and rural 

organization 
(DAOMAR)

Directorate of 
Agricultural and 
Rural Training 

(DFAR)

Directorate of 
Legal Affairs 

(DAJ)

Directorate 
of Plants 

Protection

Directorate of 
Agriculture 
(DIRAGRI)

Technical General Directorate 
(DGT)

Environment Service (SENV)

National Agency 
for the Official 

Control of Seeds

Management and 
Communication Service 

(SGU)

Information and 
Communication Service (SIC)

Organization charts of MinAgri

Directorate of 
Rural 

Engineering 
(DAOMAR) (DFAR) (DAJ) Protection 

(DPV)

Service of 
Support to 

Agricultural 
Intensification 

(SAIA)

Service for Food 
Security and 

Nutrition 
(SSAN)

Service for 
Diversification 

and the 
Promotion of 

Innovative 
Techniques 

(SDPTI)

Irrigation and Hydro-
Agricultural Development 

Service (SIAHA）

Service for Equipment 
and Agricultural 

Mechanization (SEMA)

Service for 
Infrastructures and 

Agriculture Production 
(SIEA)

Control of Seeds
(ANCOS)

Administrative 
and Financial 

Service
(SAF)

Regional Service for 
Agriculture and 

Plants Protection 
(SRAPV)

Regional 
Service 

for Rural 
engineer-

ing 
(SRGR)

Regional Service for 
Agriculture cooperation 

and Support to the 
Organization of Value 
Chains (SRCAAOF)

Regional 
Service for 
Monitoring 

and 
Evaluation 

(SRSE) 

Regional Directorate for Agriculture Development (DRDA)

District Rural Development Service (CirDR)

Rural Development Advisors (CDR)

A
nnex-2

Regional Level
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5- 2 
 

緊急的なサハベ川、サハミライ川及び 4河川の浚渫・堤防強化等の予算を確保する必要がある。 

DRDAは、10年に 1回程度、施設の大規模補修を行う必要があり、このための予算を確保してお

く必要がある。その額は凡そ年間 119百万ｱﾘｱﾘと見積もられる。一方で、DRDAの予算支出状況（表

2-2-25）から灌漑施設維持管理事業を含む事業費の予算支出額（2014年）は 456百万ｱﾘｱﾘである。

DRDRのこの予算支出額から判断すると、この見積額の確保は可能であると思われる。 
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Annex- 4 
無償資金協力 

 

 

無償資金協力とは被援助国に返済義務を課さないで資金を供与する援助で、被援助国が自国の経済・社

会の発展のために役立つ施設、資機材及び役務（技術あるいは輸送等）を調達するのに必要な資金を、我

が国の関係法令に従って以下のような原則により贈与するものである。日本国政府が資材・機材、設備等

を直接に調達して現物供与する形態はとっていない。 

2008年10月1日に施行された新JICA法及び日本国政府の決定に基づき、JICAが施設・機材等調達方

式等の無償資金協力の実施機関となっている。 

 

1. 無償資金協力実施の手順 

 

我が国の無償資金協力は次のような手順により行われる。 

 

・協力準備調査   JICAにより実施 

・審査及び承認   日本国政府及びJICAによる審査、閣議による承認 

・実施の決定    日本国政府と被援助国間の口上書交換 

・贈与契約     JICAと被援助国間の契約締結 

・実施       贈与契約に基づくプロジェクトの実施 

 

2. 協力準備調査の位置づけ 

 

（1）協力準備調査の内容 

 JICAが実施する協力準備調査の目的は、JICA及び日本国政府が無償資金協力の審査を行う際に

必要な基礎的資料（判断材料）を提供することであり、その内容は以下のとおりである。 

－ プロジェクトの背景、目的、効果並びに実施に必要な被援助国側関関係機関の能力の確認 

－ 無償資金協力実施の妥当性について技術面、財政面、社会・経済面での検証 

－ プロジェクトの基本構想について双方で確認 

－ プロジェクトの概略設計策定 

－ 概略事業費の積算 

なお、要望された内容が全てそのまま協力の対象となるのではなく、我が国の無償資金協力の

スキーム等を勘案し、基本構想が確認される。 

また、無償資金協力として実施するに当たって、JICAは被援助国側の自助努力を求める立場から

被援助国にも必要な措置を求めており、この措置が実施を担当する機関以外の所管事項である場合で

あってもその実施の担保を求めるものであり、最終的には被援助国政府の関係する機関全てとの確認

をミニッツにより行う。 
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（2）コンサルタントの選定 

調査の実施に際してJICAはプロポーザル方式によりコンサルタントを選定する。 

 

（3）調査結果 

調査報告書はJICAによって検討され、無償資金協力の妥当性が確認された後、JICAは無償資金

協力実施に係る審査を日本国政府に提言する。 

 

3. 無償資金協力のスキーム 

 

（1）交換公文（E/N）及び贈与契約（G/A） 

 無償資金協力が閣議によって承認の後、交換公文（E/N）が日本国政府と被援助国政府との間で

署名され、引き続きJICAと被援助政府との間で贈与契約（G/A）が締結される。G/AはE/Nに基づ

き、支払条件、被援助国の責務、調達条件といった、当該プロジェクトの実施に必要とされる条

項を定めるものである。 

 

（2）コンサルタントの選定 

技術的一貫性を保つため、協力準備調査を実施したコンサルタントは、E/N及びG/Aの後の当該

プロジェクトに引き続き従事するため、JICAによって被援助国へ推薦される。 

 

（3）調達適格国 

無償資金協力の資金は、原則として、日本国又は被援助国の生産物ならびに日本国民又は被援

助国民の役務を購入するために使用される。なお、品質や競争性、経済合理性の観点から必要に

応じて第三国（日本国又は被援助国以外）の生産物の購入又は役務の購入にも使用することが可

能である。但し、無償資金協力を実施するに当たって必要とするプライムコントラクター、即ち、

コンサルタント、施工業者及び調達業者は原則「日本国民」に限定される（ここでいう「日本国

民」という語は日本国の自然人又はその支配する日本国の法人を意味する）。 

 

（4）「認証」の必要性 

被援助国政府（又は政府が指定する当局）が行う「日本国民」との契約は「円貨建」で締結され、か

つ、JICAによる「認証」を必要とする。「認証」は贈与財源が日本国民の税金であることによる。 

 

（5）被援助国に求められる措置 

無償資金協力が実施されるに際して被援助国政府は別紙のような措置等が求められる。特に免

税について、日本政府は無償資金協力の資金が日本国民の税金であるために、すべての税金・課

金を免除するように被援助国政府へ求めている。 

（6）「適正使用」 

無償資金協力により建設される施設及び購入される機材が、適正かつ効果的に維持され、使用

されること、並びにそのために必要な要員等の確保を行うこと。また、無償資金協力によって負
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担される経費を除き必要な維持・管理費全ての経費を負担すること。 

 

（7）「輸出及び再輸出」 

無償資金協力により購入される生産物は被援助国より輸出あるいは再輸出されてはならない。 

 

（8）銀行取極（B/A） 

a) 被援助国政府（又は指定された当局）は、原則日本国内の銀行に被援助国政府名義の口座を開

設する必要がある。JICAは認証された契約に基づいて被援助国政府又は政府が指定する当局が

負う債務の弁済に充てるための資金を右勘定に「日本円」で支払うことにより無償資金協力を

実施する。 

b) JICAによる支払いは被援助国政府又は政府が指定する当局が発行する「支払授権書（A/P）」

に基づいて「銀行」が支払請求書をJICAに提出した時に行われる。 

 

（9）支払授権書（A/P） 

被援助国政府は、銀行取極を締結した銀行に対し、支払授権書の通知手数料及び支払い手数料

を負担しなければならない。 

 

（10）社会環境配慮 

被援助国政府は当該プロジェクトに対して環境社会配慮を確保しなければならない。また、被

援助国の環境規制及び「JICA環境社会配慮ガイドライン」に従わなければならない。 

 

（11）進捗管理 

G/Aで定めた被援助国政府の責務の一環として、当該プロジェクトの円滑な実施に向けた被援

助国政府の主体的な進捗管理が求められる。また、その進捗についてProject Monitoring Report 

(PMR)によるJICAへの報告が求められている。 

 

（12）安全対策 

被援助国政府は当該プロジェクトの実施に際して最大限の安全配慮を行っていかなくては

ならない。 
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Annex-5 
FLOW CHART OF JAPANESE GRANT PROCEDURES 
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Project  
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Survey* 

Screening of 
Project 

Ex-post
Evaluation 

Follow up 

Appraisal of 
Project 

Inter Ministerial 
Consultation 

Approval by 
the Cabinet

E/N and G/A

Banking 
Arrangement 

Consultant  
Contract 

Verification Issuance of 
A/P 

Detailed Design & 
Tender Documents

Approval by 
Recipient 

Government 

Preparation for 
Tendering 
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Evaluation 

Procurement 
/Construction 

Contract

Verification 
A/P 

A/P 

Completion 

Certificate 

Construction 

Operation Post Evaluation  
Study 

(A/P : Authorization to Pay) 

(E/N: Exchange of Notes) 

(G/A: Grant Agreement ) 

Preliminary 
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Outline Design 
Field Survey, 

Examination and 
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Contracting of 
Consultant by 

Proposal 

Final Report 

Field Survey, 
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*if necessary 
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Draft Notes 

*if necessary 

Explanation of 
Draft Survey
Report 
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Financial Flow of Grant Aid (A/P Type)

Government 
of Japan Government of 

recipient country

１．Signing of E/N

3. Open 
Account 6. Send 

erified contract

5. Verification

10 Request11 Execution

JICA
２．Signing of G/A

Grant
Account

Agent Bank 
in Japan Japanese 

Contractor / Supplier

B/A 7. Issue of A/P

8. Notification of A/P

9. Request for Payment

12. Payment

verified contract

4 . Contract

10.Request 
for the 
Grant

11. Execution 
of the Grant
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Annex-7 事業実施工程表

4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3
国内作業

現地作業

【施工年度割り工事概要】

年度、月 平成28年度(2016年度) 平成29年度(2017年度) 平成30年度(2018年度) 平成31年度(2019年度) 平成32年度(2020年度)

5 5 5 5 5

契
約

交換公文(E/N)、外務省認証  雨期、営農期間

コンサルタント・業者契約
 乾期

実
施

設

計

現地調査

国内解析・詳細設計

入札図書作成

現地説明・入札図書承認

公示、PQ審査

図渡し・現説

開札、入札評価

業者契約

工
事

工

程

準備工事

資材・設備輸送

ゲート設計・製作

P5頭首工(本体工･取水工･取付水路･沈砂池）

P5幹線用水路

2次幹線用水路(C5.3,C5.5,C5.6)

農道工事RM(P5), R1(S) ,R2(S)

洪水放流工

P1頭首工(取水工・取付水路･沈砂池)

P1幹線用水路(P1-1) No.0~No.14+480

2次幹線用水路(C1 0 C1 1 C1 3 ~分136~分139)

(E/N)(G/A)(閣議)

(ｺﾝｻﾙ契約) (本体工事契約)

(E/N)(G/A)

(土木資機材) (ｹﾞｰﾄ) (ｹﾞｰﾄ) (ｹﾞｰﾄ)(土木資機材) (土木資機材)

平成30年度（第2年次）工事

平成31年度（第3年次）工事

平成30年度（第1年次）資材調達

P1
幹
線
用
水
路

L
=

23
,9

75
m

2次幹線用水路(C1.0,C1.1,C1.3_ 分136 分139)

農道工事RM(P1-1) ,R1(N1,N2), R2(N2-2)

P1幹線用水路(P1-2) No.14+480~No.23+912

2次幹線用水路(C1.2,C1.4,C1.3_No.0~分136)

農道工事RM(P1-2) , R2(N1~N4)

ｱﾝﾄﾞﾗﾉﾁﾐｵﾁｬ頭首工(取水工･取付水路･沈砂池)

ｱﾝﾎﾞﾃﾞｨﾌｧﾘﾋ、ｱﾝﾊﾟﾗﾏﾆﾅ頭首工(ｹﾞｰﾄ交換)

後片付け (P5地区引き渡し)

平成31年度（第3年次）工事

平成32年度（第4年次）工事

P1地区(H31施工) P1地区(H32施工)
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Annex -8 
 

Major Undertakings to be taken by Recipient Government 
 
1. Before the Tender 

NO Items Deadline In charge Cost Ref. 

1 To obtain the approval of IEE May 2016 MinAgri   

2 To open Bank Account (B/A)  

 

within 1 month after 

G/A 

MinAgri 71.43 

mill. Ar

 

3  To secure the land necessary for project implementation (project sites, borrow sites, 

spoil banks, office) 

Before construction 

(April 2018) 

MinAgri, 

DRDA 

  

4 To provide necessary information  which is necessary for DD During Detail 

Design 

(April 2017) 

MinAgri, 

DRDA 

  

5 To inform the community regarding the construction schedule (includes the utilization 

of the community road for construction activities) 

Before completion 

(Feb 2020) 

MinAgri, 

DRDA 

  

 
2. During the Project Implementation 

NO Items Deadline In charge Cost Ref. 

1 

To issue the A/P (for consultant contract) 

Advising commission of A/P and payment commission need to be covered 

*Details relating to the opening of a bank account and movements of such account will

be further specified during the N/E and G/A discussions  

within 1 month after 

G/A 

MinAgri 0,71 

Millions 

Ar  

 

 

2 To ensure  within 1 month after 

the 

equipment/material 

are delivered to the 

port/airport 

 

MinAgri, 4,13 

Millions 

Ar 

 

1)  Tax exemption of the products at the ports of disembarkation  

2)  Customs clearance of the products at the ports of disembarkation  
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3 To accord Japanese nationals whose services may be required in connection with the 

supply of the products and the services under the verified contract such facilities as 

may be necessary for their entry into the recipient country and stay therein for the 

performance of their work 

within 1 month after 

the submission of 

required application 

MinAgri 

 

  

4 To ensure payment of  the customs duties and VAT s which may be imposed in 

Madagascar  with respect to the purchase of the Products and/or the Services  

without using the Grant 

 

within 1 month after 

the submission of 

required application 

MinAgri 

 

  

5 To bear all the expenses, other than those to be borne by the Grant Aid,  during the Project MinAgri 

 

  

6 To inform the local communities that  that the irrigation water at the Project site will 
stop during the construction period 

before start of the 
construction (from 
middle of April until 
middle of 
December) 

DRDA   

To secure daily life water for the community during the period mentioned above 

7 To provide facilities for distributing electricity (The distributing line to the project office) before start of the 
construction 

MinAgri 
DRDA 

4,00 
Millions 

Ar 

 

8 Canal dredging and land leveling for irrigation  Before the 

completion of the 

construction 

MinAgri 

DRDA 
724 

Millions 

Ar 

 

9 To implement EMP and EMoP 

To submit results of environmental and social monitoring to JICA, by using the 

monitoring form, on a quarterly basis as a part of Project Monitoring Report 

during the 

construction 

MinAgri 

DRDA 

11,56 

Millions 

Ar 

 

10 To implement RAP if necessary before the 

construction 

MinAgri 

DRDA 

  

11 To submit Project Monitoring Report every 3 month 

during the 

construction 

MinAgri 

DRDA 

  

12 To support the implementation of the Soft Component  until Feb 2020 MinAgri, 

DRDA 

13,32 

Millions 

Ar 

 

1) Assign the required staffs 

2) Additional training and appropriate advice based on the monitoring results and 

the continuous monitoring with respect to the status of the management and 

maintenance, and the maintenance of the facilities by the Federation of water 

users 

 

 
3. After the Project 

NO Items Deadline In charge Cost Ref. 

1 To maintain and use properly and effectively the facilities constructed under the Grant 

Aid 

1) Allocation of maintenance cost 

2) Operation and maintenance structure  

3) Routine check/Periodic inspection/maintenance 

After completion of 

the construction 

MinAgri, 

DRDA 

  

2 To implement EMP and EMoP for a period based 

on EMP and EMoP 

MinAgri, 

DRDA 

  

3 To cooperate the Ex-Post Evaluation survey implemented by JICA  MinAgri, 

DRDA 

  

(IEE: Initial Environmental Examination, B/A: Banking Arrangement, G/A: Grant Agreement, D/D: Detail Design, A/P: Authorization to pay, 

EMP: Environmental Management Plan, EMoP: Environmental Monitoring Plan, RAP: Resettlement Action Plan, MinAgri:Ministry of Agriculture, 

DRDA: Direction Régionale du Développement de l’Agriulture) 

* The cost estimates are provisional. 
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2．無償資金協力による負担事項 
 
1) 詳細設計及び入札関連業務(コンサルタント業務)  
2) 建設監理(コンサルタント業務)  
3) 下記施設の建設 

 洪水放流工改修 
 頭首工改修 
 水路改修、分水工改修、水位調整施設改修 
 農道改修 

4) 日本から受益国までの海上輸送 
5) 荷揚港からサイトまでの国内輸送 
6) ソフトコンポーネント(灌漑技術管理ガイドライン、マニュアルの作成、技術研修) 
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G/A NO. XXXXXXX 
PMR prepared on DD/MM/YY 

1 
 

 

 
Project Monitoring Report 

on 
Project Name 

Grant Agreement No. XXXXXXX 
20XX, Month 

 
 
Organization Information 
 

Authority (Signer 
of the G/A) 

 
     
Person in Charge          
   (Division)     
Contacts          Address:      
   Phone/FAX:      
   Email:       

Executing 
Agency 

 
     
Person in Charge          
     (Division)     
Contacts         Address:      
   Phone/FAX:      
   Email:       

Line Agency  

 
     
Person in Charge          
     (Division)     
Contacts         Address:      
   Phone/FAX:      
   Email:       

 
Outline of Grant Agreement:  
 

Source of Finance Government of Japan: Not exceeding JPY         mil. 
Government of (          ):                  

Project Title  

E/N Signed date: 
Duration: 

G/A Signed date: 
Duration: 
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G/A NO. XXXXXXX 
PMR prepared on DD/MM/YY 

2 
 

 

 
1:  Project Description 
 
1-1 Project Objective 
 
 
 
 

 
1-2 Necessity and Priority of the Project 

- Consistency with development policy, sector plan, national/regional development 
plans and demand of target group and the recipient country. 

 
 
 
 

 
1-3 Effectiveness and the indicators 
 - Effectiveness by the project 
 
Quantitative Effect（Operation and Effect indicators） 

Indicators Original (Yr       ) Target (Yr      ) 
   
   
   
Qualitative Effect 

 

 

2:  Project Implementation 

 
2-1 Project Scope 

Table 2-1-1a: Comparison of Original and Actual Location 

Location 
Original: (M/D) 
 
Attachment(s):Map 

Actual: (PMR) 
 
Attachment(s):Map 

Table 2-1-1b: Comparison of Original and Actual Scope 

Items Original Actual 
   
（M/D） （M/D） （PMR） 
   
  Please state not only th

e most updated schedul
e but also other past re
visions chronologically. 
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G/A NO. XXXXXXX 
PMR prepared on DD/MM/YY 

3 
 

 

‘Soft component’ shall be included in 
‘Items’. 

 All change of design shal
l be recorded regardless 

of its degree. 
   

(Sample)Table 2-1-1b: Comparison of Original and Actual Scope 

Items Original Actual 
1. Upgrading of the Kukum Highway length 20km, single lane 

(3.47m*2), path(1.25m*2) 
Concrete Pavement 200mm 
(motor lane only) 

length 20km, single lane 
(3.47m*2), path(1.00m*2) C
oncrete Pavement 200mm 
(motor lane only) 

2. Replacement of Old Mataniko 
Bridge 

Bridge length 40m, Width 
9.5m, path(1.00m*2), 
compound steel box-girder 
bridge, Inverted T 
type-abutment spread 
foundation 

Ditto 

 

(Sample)Table 2-1-1b: Comparison of Original and Actual Scope 

Items Original Actual 
1. Outpatient Department RC, Double Storey 

Ground floor: Consultation 
room 6 
Reception 
Satellite Lab. 
Pharmacy, etc 
1st floor: 
Consultation room 5 
Dental Clinic 2 

RC, Double Storey 
Ground floor: Consultation 
room 5 
 
 
ditto 

2. Operation Theatre, Casualty Unit, 
Maternity Ward 

RC, Double Storey 
Ground Floor: 
Operation room 2 
Casualty Unit 
1st Floor: 
Maternity Ward 50 beds 

 
 
ditto 
 
 
Maternity Ward 60 beds 

 

(Sample)Table 2-1-1b: Comparison of Original and Actual Scope 

Items Original Actual 
1. Primary and Secondary Surveillance 
Radars at Chittagong Int’l Airport 

i) OSR/SSR 1 set 

ii) RDP 1 set 

iii) VHF Transmitters 2 
sets 

Ditto 

2. Access Control System for Dhaka 
Int’l Airport 

1 set Ditto 

3. Doppler VOR/DME at Saidpur 
Airport 

1 set Ditto 

4. Aerodrome Simulator for Civil 
Aviation Training Center 

1 set Ditto 
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5. Baggage Inspection System for 
Dhaka Int’l Airport 

i) Hold Baggage Xray 
Inspectin system 7sets 

ii) Hold Baggage 
Explosive Trace Detecting 
System 7sets 

iii) Cabin Baggage Xray 
Inspection System 2sets 

Ditto 

6. Airport Fire Fighting Vehicles for 
Dhaka Int’l Airport 

2 sets 3 sets 

 
 
 
2-1-2 Reason(s) for the modification if there have been any. 
（PMR） 
 
 
 

 
 
2-2 Implementation Schedule 
2-2-1 Implementation Schedule 

Table 2-2-1: Comparison of Original and Actual Schedule 

Items 
Original 

Actual 
DOD G/A 

    
【M/D】 （M/D）  （PMR） 
   As of (Date of Revision) 
    
    
‘Soft component’ shall be 
stated in the column of 
‘Items’. 

 
 Please state not only the most 

updated schedule but also other past 
revisions chronologically.  

    
    
Project Completion Date*    

*Project Completion was defined as                                  at the time of G/A. 

(Sample)Table 2-2-1: Comparison of Original and Actual Schedule 

Items 
Original 

Actual 
DOD G/A 

Cabinet Approval 11/2015 - - 
E/N 12/2015 1/2016 24/1/2016 

G/A 12/2015 1/2016 
24/1/2016 

Amended 13/3/2017 
Detailed Design 12/2015-4/2016 1/2016-5/2016 1/2016-5/2016 
Tender Notice 5/2016 5/2016 1/6/2016 
Tender 6/2016 6/2016 15/7/2016 
(Lot1) Construction 
Period 

7/2016-11/2018 7/2016-11/2018 8/8/2016-30/11/2018 

(Lot2) Installarion of 
Equipement 

7/2016-6/2018 7/2016-6/2018 6/8/2016-30/60/2017 
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Project Completion Date 11/2018 11/2018 30/11/2018 
Defect Liability Period 11/2019 11/2019 30/11/2019 

*Project Completion was defined as   Check-out of Construction work   at the time of 
G/A. 
 
 
2-2-2 Reasons for any changes of the schedule, and their effects on the project. 

 
 
 
 

 
2-3 Undertakings by each Government 
2-3-1 Major Undertakings 

See Attachment 2. 
 
2-3-2 Activities 
 See Attachment 3. 
 
2-3-3 Report on RD 
 See Attachment 4. 
 
2-4 Project Cost 
2-4-1 Project Cost 
 

Table 2-4-1a Comparison of Original and Actual Cost by the Government of Japan 
(Confidential until the Tender) 

Items Cost 
(Million Yen) 

 Original Actual Original Actual 

Construction 
Facilities 
(or 
Equipment) 

‘Soft component’ shall be 
included in ‘Items’. 

  Please state not 
only the most 

updated 
schedule but 

also other past 
revisions 

chronologically. 
Consulting 
Services 

- Detailed design 
-Procurement 
Management 
-Construction 
Supervision 

   

Total   

Note:  1) Date of estimation:  
2) Exchange rate: 1 US Dollar =   Yen 

 

Table 2-4-1b Comparison of Original and Actual Cost by the Government of XX 
Items Cost 

(Million USD) 
 Original Actual Original Actual 

    Please state not 
only the most 

A-119



G/A NO. XXXXXXX 
PMR prepared on DD/MM/YY 

6 
 

 

updated 
schedule but 

also other past 
revisions 

chronologically. 
     

Total   

Note:  1) Date of estimation:  
2) Exchange rate: 1 US Dollar =   (local currency) 

 
 

(Sample)Table 2-4-1a Comparison of Original and Actual Cost by the Government of Japan 
(Confidential until the Tender) 

Items Cost 
(Million Yen) 

 Original Actual Original1),2) Actual 

Construction 
Facilities 
 

1. Outpatient Department 
2. Operation Theatre, Casualty Uni

t, Maternity Ward 

Ditto 
Ditto 

1,169.5 1,035.0 

Equipment 1) Primary and Secondary 
Surveillance Radars at Chittagong 
Int’l Airport 

2) Access Control System for Dhaka 
Int’l Airport 

3) Doppler VOR/DME at Saidpur 
Airport 

4) Aerodrome Simulator for Civil 
Aviation Training Center 

5) Baggage Inspection System for 
Dhaka Int’l Airport 

6) Airport Fire Fighting Vehicles for 
Dhaka Int’l Airport 

Ditto 2,374.6 2,110.0 

Consulting 
Services 

- Detailed design 
-Procurement Management 
-Construction Supervision 

-Soft Component 

Ditto 0.87 0.87 

Total 3544.97 3145.87 

Note:  1) Date of estimation: October, 2014 
2) Exchange rate: 1 US Dollar =  99.93 Yen 

 

(Sample)Table 2-4-1b Comparison of Original and Actual Cost by the Government of Bangladesh 
Items Cost 

(1,000 Taka) 
 Original Actual Original1),2) Actual 

Dhaka 
International 
Airport 

Modification of software of existing 
Rader Data Processing System 

Ditto 8,000 9,240 

Provision of a partition, lighting, air 
conditioning and electric power 
supply at transfer hold baggage 
check point 

Ditto 5,000 2,453 
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Replacement of five doors in the 
international passenger terminal 
building 

Ditto 4,000 5,340 

Chittagong 
Int’l Airport 

Preparation of the radar site 
including felling of trees, clearing 
and grabbing 

Ditto 5,000 3,400 

Total 22,000 20,433 

Note:  1) Date of estimation: October, 2014 
2) Exchange rate: 1 US Dollar = 0.887 Bangladesh Taka  (local currency) 

 
 
2-4-2 Reason(s) for the wide gap between the original and actual, if there have been any, the 

remedies you have taken, and their results. 
（PMR） 
 
 
 

 
 
2-5 Organizations for Implementation 
2-5-1 Executing Agency:  

- Organization’s role, financial position, capacity, cost recovery etc, 
- Organization Chart including the unit in charge of the implementation and number 

of employees. 
Original: （M/D） 
 
 
 
Actual, if changed: （PMR） 
 
 
 

 
 
2-6 Environmental and Social Impacts 
- The results of environmental monitoring as attached in Attachment 5 in accordance with 
Schedule 4 of the Grant Agreement. 
 - The results of social monitoring as attached in Attachment 5 in accordance with Schedule 4 of 
the Grant Agreement. 
 - Information on the disclosed results of environmental and social monitoring to local 
stakeholders, whenever applicable. 
 
 

3: Operation and Maintenance (O&M)  

 
3-1 O&M and Management 

- Organization chart of O&M 
- Operational and maintenance system (structure and the number ,qualification and skill 
of staff or other conditions necessary to maintain the outputs and benefits of the project 
soundly, such as manuals, facilities and equipment for maintenance, and spare part 
stocks etc) 
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Original: (M/D) 
 
 
 
Actual: (PMR） 
 
 
 

 
3-2 O&M Cost and Budget 

- The actual annual O&M cost for the duration of the project up to today, as well as the 
annual O&M budget. 

 
Original: (M/D) 
 
 

 
 

4: Precautions (Risk Management) 

 
- Risks and issues, if any, which may affect the project implementation, outcome, 

sustainability and planned countermeasures to be adapted are below. 
 
Original Issues and Countermeasure(s): (M/D) 
Potential Project Risks Assessment 
1.  Probability: H/M/L 
(Description of Risk) Impact: H/M/L 

Analysis of Probability and Impact: 
 
 
Mitigation Measures: 
 
 
Action during the Implementation: 
 
 
Contingency Plan (if applicable): 
 

2.  Probability: H/M/L 
(Description of Risk) Impact: H/M/L 

Analysis of Probability and Impact: 
 
 
Mitigation Measures: 
 
 
Action during the Implementation: 
 
 
Contingency Plan (if applicable): 
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3.  Probability: H/M/L 
(Description of Risk) Impact: H/M/L 

Analysis of Probability and Impact: 
 
 
Mitigation Measures: 
 
 
Action during the Implementation: 
 
 
Contingency Plan (if applicable): 
 

Actual issues and Countermeasure(s) 
(PMR) 
 
 
 
 

5:  Evaluation at Project Completion and Monitoring Plan 

 
5-1 Overall evaluation 
 Please describe your overall evaluation on the project. 
 
 
 

 
5-2 Lessons Learnt and Recommendations 

Please raise any lessons learned from the project experience, which might be valuable 
for the future assistance or similar type of projects, as well as any recommendations, 
which might be beneficial for better realization of the project effect, impact and 
assurance of sustainability.  

 
 
 
 

 
5-3 Monitoring Plan for the Indicators for Post-Evaluation 
 Please describe monitoring methods, section(s)/department(s) in charge of 

monitoring, frequency, the term to monitor the indicators stipulated in 1-3. 
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Attachment 
 
1． Project Location Map 
2． Undertakings to be taken by each Government 
3． Monthly Report 
4． Report on RD 
5． Environmental Monitoring Form / Social Monitoring Form 
6． Monitoring sheet on price of specified materials (Quarterly) 
7． Report on Proportion of Procurement (Recipient Country, Japan and Third Countries) 

 (Final Report Only) 
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Monitoring sheet on price of specified materials 
 

1. Initial Conditions (Confirmed) 
 

 Items of Specified Materials Initial Volume 
A 

Initial Unit 
Price（¥） 

B 

Initial total 
Price 

C=A×B 

1％ of Contract 
Price 

D 

Condition of payment
Price（Decreased）

E=C－D 
Price（Increased）

 F=C＋D 
1 Item 1 ●●t ● ● ● ● ●
2 Item 2 ●●t ● ● ●
3 Item 3 
4 Item 4 
5 Item 5 
  
 
2. Monitoring of the Unit Price of Specified Materials 
(1) Method of Monitoring：●● 

 
(2) Result of the Monitoring Survey on Unit Price for each specified materials 

 
 Items of Specified Materials 1st

●month, 2015 
2nd

●month, 2015 
3rd 

●month, 2015 
4th 5th 6th

1 Item 1  
2 Item 2  
3 Item 3  
4 Item 4  
5 Item 5  
   
 
 
(3) Summary of Discussion with Contractor (if necessary) 

- 
- 
- 
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Report on Proportion of Procurement (Recipient Country, Japan and Third Countries) 

（Actual Expenditure by Construction and Equipment each）              

 

 Domestic Procurement 

（Recipient Country） 

A 

Foreign Procurement 

（Japan） 

B 

Foreign Procurement 

（Third Countries） 

C 

Total 

D 

Construction Cost （A/D％） （B/D％） （C/D％）  

 Direct Construction 
Cost 

（A/D％） （B/D％） （C/D％）  

others （A/D％） （B/D％） （C/D％）  
Equipment Cost （A/D％） （B/D％） （C/D％）  

Design and Supervision Cost （A/D％） （B/D％） （C/D％）  

Total （A/D％） （B/D％） （C/D％）  
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分
類

環境項目 主なチェック事項
Yes: Y
No: N

具体的な環境社会配慮
(Yes/Noの理由、根拠、緩和策等)

(1)EIAおよび環
境許認可

(a) 環境アセスメント報告書（EIAレポート)等は作成済みか。

(b) EIAレポート等は当該国政府により承認されているか。
(c) EIAレポート等の承認は付帯条件を伴うか。付帯条件がある場合は、その条件は満たされるか。

(d) 上記以外に、必要な場合には現地の所管官庁からの環境に関する許認可は取得済みか。

(a)Y/N

(b)Y/N
(c)Y

(d)N

(a)EIA調査は2009年に行われ、それに基づいた環境許可が出ているが(Y)、その後の政変による事業中止により
環境許可もすでに失効している(N)。今般、再取得のために当時のEIA報告書をアップデートする作業が行われ
ている。
(b)同上
(c)当時の環境許可の付帯条件で主要なものは①事業の詳細確定後の環境仕様書の見直し、②プログラム契約書
の作成と環境局への提出、③環境追跡調査報告書の作成と環境局への提出であり、いずれも通常の環境許可付
帯条件である。
(d)その他の環境許認可は不要である旨国立環境局に確認済みである。

(2)現地ステーク
ホルダーへの説
明

(a) プロジェクトの内容および影響について、情報公開を含めて現地ステークホルダーに適切な説明を行
い、理解を得ているか。
(b) 住民等からのコメントを、プロジェクト内容に反映させたか。

(a)Y

(b)Y

(a)2015年8月18日、8月20日にステークホルダー協議を行い、農家を中心に総計139人以上の関係者が参加し
た。DRDAが事業説明を適切に行い、理解を得ている。
(b)農家からは現況の水不足を訴える声が多かった。事業内容（配水計画）と、適切な水管理のソフコンを行う
ことで対応する。

(3)代替案の検討

(a) プロジェクト計画の複数の代替案は（検討の際、環境・社会に係る項目も含めて）検討されているか。 (a)Y (a)本協力対象事業の代替案の検討として、A 案: 現行事業（ゼロオプション）、B 案: 南北両地区での取水施
設と配水施設の改修（本計画）、C 案: 南北別途内容での改修案について比較検討を行った結果、B 案（本計
画）が妥当であるとの判断に至った。

(1)水質

(a) 農地からの排水または浸出水による周辺河川、地下水等の汚染防止に配慮されるか。肥料、農薬、畜産
廃棄物等について、適切な施用および処分方法の基準が定められ、それらを農民に周知徹底する体制が整え
られるか。

(b) 河川、地下水汚染に対するモニタリング体制が整備されるか。

(a)Y

(b)Y

(a)工事期間中は排水用の沈砂地を設けることにより河川に流入する汚濁物を最小限に留める。また、区間ごと
の工事を行うことで一度に大量の汚濁物が流出しないようにする。さらに、影響を避けるため、PC23地区内の
水路等の工事の際は、用排水量が少ない乾季に行う。頭首工の工事については、仮締切と迂回水路を設けるこ
ととなるが、水路工事同様に汚濁水は沈砂池を設けて河川に排水することにより下流への影響を軽減する。
（農薬等については下記(3)を参照。）
(b)DRDAがモニタリングを行う。

(2)廃棄物
(a) 廃棄物は当該国の規定に従って適切に処理・処分されるか。 (a)Y (a)施設改修に伴う廃棄物や用排水路の浚渫土、また建設労働者の生活廃棄物が生じるが、地域のルールに沿っ

て適切な処理を行う。

(3)土壌汚染

(a) 灌漑地において塩害等は生じるか。
(b) 農薬、重金属その他有害物が灌漑地土壌を汚染しない対策がなされるか。
(c) 農薬管理計画が作成され、その使用方法・実施体制が整備されているか。

(a)N
(b)Y

(c)Y

(a)塩害の発生は予測されない。
(b)化学肥料や肥料は高価であることから、農民が急激に使用量を増加させることによる土壌汚染の可能性はほ
とんど考えられない。
(c)マダガスカル国政府は世銀BVPI事業の一環として農薬管理計画を策定し、DRDAを含む地方行政に対して農薬
の管理・使用に関する研修及び啓蒙普及活動等を実施している。

(4)地盤沈下
(a) 大量の地下水汲み上げを行う場合、地盤沈下が生じる恐れがあるか。 (a)N (a)事業内容に地下水汲み上げは含まれていない。

(5)悪臭
(a) 悪臭源はあるか。悪臭源がある場合、地域住民との間で問題が生じる恐れはあるか。 (a)N (a)事業内容に悪臭を発生させるものは含まれていない。

(1)保護区

(a) サイトは当該国の法律・国際条約等に定められた保護区内に立地するか。プロジェクトが保護区に影響
を与えるか。

(a)N (a)アロチャ湖およびその湖岸湿地を合わせた地域は2003 年国内3 番目のラムサール条約登録湿地として指定
を受けたが、事業対象地域は登録されたアロチャ湖およびアロチャ湿原区域とは重複していない。

(2)生態系

(a) サイトは原生林、熱帯の自然林、生態学的に重要な生息地（珊瑚礁、マングローブ湿地、干潟等）を含
むか。
(b) サイトは当該国の法律・国際条約等で保護が必要とされる貴重種の生息地を含むか。
(c) プロジェクトにより、貴重な野生生物の繁殖の場や餌場が失われるか。失われる場合、近傍に代替地が
存在するか。
(d) 過剰放牧による野生生物の生育環境への影響、砂漠化等の生態系の劣化はあるか。
(e) 生態系への重大な影響が懸念される場合、生態系への影響を減らす対策はなされるか。

(a)N
(b)N
(c)N
(d)N
(e)N

(a)～(e)
灌漑面積の増大により、現況で上流部に偏っている生産が下流部まで均等に生産がなされるようになることか
ら、北地区、南地区をあわせた全体の作物要水量・蒸発量は変化がないことが予想され、したがい排水路から
の流下量に変化は予想されない。地区全体の排水量の総量に変化がないことから、下流の湿地の動植物に影響
が及ぶ可能性は無い。

(1)住民移転

(a) プロジェクトの実施に伴い非自発的住民移転は生じるか。生じる場合は、移転による影響を最小限とす
る努力がなされるか。

(b) 移転する住民に対し、移転前に補償・生活再建対策に関する適切な説明が行われるか。
(c) 住民移転のための調査がなされ、再取得価格による補償、移転後の生活基盤の回復を含む移転計画が立
てられるか。
(d) 補償金の支払いは移転前に行われるか。
(e) 補償方針は文書で策定されているか。

(f) 移転住民のうち特に女性､子供､老人､貧困層､少数民族・先住民族等の社会的弱者に適切な配慮がなされ
た計画か。
(g) 移転住民について移転前の合意は得られるか。

(h) 住民移転を適切に実施するための体制は整えられるか。十分な実施能力と予算措置が講じられるか。
(i) 移転による影響のモニタリングが計画されるか。
(j) 苦情処理の仕組みが構築されているか。

(a)Y

(b)Y

(c)Y

(d)Y
(e)Y

(f)Y

(g)Y

(h)Y

(i)Y
(j)Y

(a)改修予定の農道が走る水路堤上に2009年以降建てられた家屋のうち、設計上農道の幅員の取れない可能性が
ある場所に建てられた建物が57軒確認された。これらのうち何軒が農道整備により実際に移転を余儀なくされ
るかは今後の詳細設計によるが、全体の1割、５～６軒と推察される。今後の詳細設計段階においてこれら移転
必要家屋の最小化が図られるような路線設計を行う。
(b)初回ステークホルダー協議で説明がなされた。今後もDRDAが行う同様の協議にて住民への周知を図る。
(c)今般の調査で人口センサス調査、損失資産調査、家計調査を実施済。移転計画書は今後作成される。
(d)マダガスカル国内法で規定されている。
(e)世銀BVPIのものを参考に今後作成される。不法占拠者が対象なので家屋の補償と移転費用支援のみが対象と
なり、移転先の確保や生計手段支援は行われない。
(f)移転対象者全員が貧困層であると推測される。

(g)初回ステークホルダー協議における応答にて特に反対意見がなかったことから、可能であると推測される。
(h)DRDAとの確認、合意済事項である。

(i)国立環境局からの環境許可の条件に含まれるものと推測される。
(j)通常の公共事業の実施体制に関する規定により、地元コミューンと中央政府諸機関、DRDAが委員会を発足さ
せる。

(2)生活・生計

(a) プロジェクトによる住民の生活への悪影響が生じるか。必要な場合は影響を緩和する配慮が行われる
か。
(b) 農地利用に係る権利の配分は適正に行われるか。特定の地域あるいはセクターの住民への利用権や利便
性が偏在することはあるか。
(c) 対象地域における水利権等の配分は、適切に行われるか。水利権や水利用に係る利便性が特定のセク
ターまたは地域の住民に偏在することはあるか。
(d) プロジェクトによる取水等の水利用（地表水、地下水）によって周辺および下流域の漁業および水利用
に悪影響を及ぼすか。
(e) 水を原因とする、もしくは水に関係する疾病（住血虫症、マラリア、糸状虫症等）は生じるか。必要に
応じて適切な公衆衛生への配慮は行われるか。

(a)N
(b)N
(c)N
(d)N
(e)N

(a)～(e)
本事業は既存の灌漑施設の更新（リハビリ）事業のため、現況からの住民生活への大きな変化は想定してな
い。このため、住民生活への悪影響や農地利用に係る権利の配分、水利用への影響は想定されない。また、下
流への排水量も事業実施前と事業実施後の北地区、南地区をあわせた排水量には変化がないため、地区外（下
流）の水利用への影響や水に起因する疾病の発生状況に変化は生じない。

(3)文化遺産
(a) プロジェクトにより、考古学的、歴史的、文化的、宗教的に貴重な遺産、史跡等を損なう恐れはある
か。また、当該国の国内法上定められた措置が考慮されるか。

(a)N (a)事業内容に遺産、史跡等を損なうものは含まれていない。

(4)景　観
(a) 特に配慮すべき景観が存在する場合、それに対し悪影響を及ぼすか。影響がある場合には必要な対策は
取られるか。

(a)N (a)事業対象地域には特に配慮すべき景観はない

(5)少数民族、先
住民族

(a) 少数民族、先住民族の文化、生活様式への影響を軽減する配慮がなされているか。
(b) 少数民族、先住民族の土地及び資源に関する諸権利は尊重されるか。

(a)N

(b)N

(a)事業内容に少数民族、先住民族の文化、生活様式へ影響を与えるものは含まれていない。
(b)事業内容に少数民族、先住民族の土地、資源に関する権利に影響を与えるものは含まれていない。

４
　
社
会
環
境

(6)労働環境

(a) プロジェクトにおいて遵守すべき当該国の労働環境に関する法律が守られるか。
(b) 労働災害防止に係る安全設備の設置、有害物質の管理等、プロジェクト関係者へのハード面での安全配
慮が措置されるか。
(c) 安全衛生計画の策定や作業員等に対する安全教育（交通安全や公衆衛生を含む）の実施等、プロジェク
ト関係者へのソフト面での対応が計画・実施されるか。
(d) プロジェクトに関係する警備要員が、プロジェクト関係者・地域住民の安全を侵害することのないよ
う、適切な措置が講じられるか。

(a)Y
(b)Y
(c)Y
(d)Y

(a)～(d)
マダガスカル国の労働環境に関する法律の順守、労働災害防止のための措置は工事請負業者（下請けを含む）
の契約条件（応札条件）となる。作業員への安全教育や警備要員への教育は工事請負業者の責任により徹底さ
れる。

(1)工事中の影響

(a) 工事中の汚染（騒音、振動、濁水、粉じん、排ガス、廃棄物等）に対して緩和策が用意されるか。

(b) 工事により自然環境（生態系）に悪影響を及ぼすか。また、影響に対する緩和策が用意されるか。
(c) 工事により社会環境に悪影響を及ぼすか。また、影響に対する緩和策が用意されるか。

(a)Y

(b)N

(c)N

(a)事業内容に騒音、振動、濁水、粉じん、排ガス、廃棄物などで住民生活に影響を及ぼすものは含まれていな
い。灌漑地区は広大であり、近隣の居住地は少ない。さらに、工事は日中の住民が農作業に出払っている時間
のため、影響は限定的である。
(b)既存施設の更新（リハビリ）であり規模の拡大を想定していないことから、工事中も生態系への影響は想定
されない。
(c)同上。

(2)モニタリング

(a) 上記の環境項目のうち、影響が考えられる項目に対して、事業者のモニタリングが計画・実施される
か。
(b) 当該計画の項目、方法、頻度等はどのように定められているか。
(c) 事業者のモニタリング体制（組織、人員、機材、予算等とそれらの継続性）は確立されるか。
(d) 事業者から所管官庁等への報告の方法、頻度等は規定されているか。

(a)Y

(b)Y
(c)Y

(d)Y

(a)モニタリングが計画されている。モニタリング計画とフォームを参照のこと。

(b)同上
(c)DRDAとの合意事項である。

(d)モニタリングフォームを参照のこと。

他の環境チェッ
クリストの参照

(a) 必要な場合は、林業に係るチェックリストの当該チェック事項も追加して評価すること。
(b) 取水・利水のための大規模な堰の設置、貯水池、ダムの建設を伴う場合には、必要に応じて、水力発
電・ダム・貯水池に係るチェックリストの該当チェック事項も追加して評価すること。

(a)N

(b)N

(a)林業に係るチェックリストのチェック事項で該当する項目は無い。

(b)事業内容に取水・利水のための大規模な堰の設置、貯水池、ダムの建設は含まれていない。

環境チェックリ
スト使用上の注
意

(a) 必要な場合には、越境または地球規模の環境問題への影響も確認する（廃棄物の越境処理、酸性雨、オ
ゾン層破壊、地球温暖化の問題に係る要素が考えられる場合等）。

(a)N (a)事業内容に越境または地球規模の環境問題に影響を及ぼすものは含まれていない。

Annex-10 環境チェックリスト
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Annex-11  環境モニタリング計画 

工事期間中のモニタリングは、大気汚染、騒音・振動、水質汚染、廃棄物、また労働環

境や安全性などについて定期的に実施されることとなる。前述のとおりこれらの影響の程

度はかなり小さいと想定されるが、目視や住民からの苦情の頻度に基づいてモニタリング

する計画とする。工事期間中及び運用期間中のモニタリング計画(案）を下表に示す。 

モニタリング計画案（工事期間） 

環境項目 項目 地点 頻度 責任機関 監督機関 

大気汚染 
目視による埃や粉じんの発

生状況 
事業地域 週 1回 建設請負会社 農業省 

水質汚濁 目視による濁水の発生状況 
頭首工 (5 箇
所) 

週 1回 建設請負会社 農業省 

土壌汚染 
油漏れなどを防止するため

の車両の維持管理、点検 
事業地域 週 1回 建設請負会社 農業省 

騒音・振動  
住民からの騒音・振動に対す

る苦情 
事業地域 週 1回 建設請負会社 農業省 

廃棄物 建設廃棄物の処理状況 事業地域 週 1回 建設請負会社 農業省 

社会・インフラ

サービス 
P-1 頭首工の仮回し道路の混
雑状況 

P-1 頭首工周
辺 

週 1回 建設請負会社 農業省 

労働環境 生活排水・廃棄物の状況 事業地域 週 1回 建設請負会社 農業省 

事故 事故発生状況、要因と対応 事業地域 週 1回 建設請負会社 農業省 
 

モニタリング計画案（運用期間） 

環境項目 項目 地点 
頻度 

(継続期間) 
責任機関 監督機関 

水質 
目視による用水・排水路の水
質状況 事業地域 

四半期毎 

(完工後2年間) 
DRDA 農業省 

土地利用や地

域資源利用 
目視による農道の利用状況 事業地域 

四半期毎 

(完工後2年間) 
DRDA 農業省 

地域内の利害

対立 
水利組合に報告された受益
者間の摩擦などのケース数 事業地域 

四半期毎 

(完工後2年間) 
DRDA 農業省 

被害と便益の

偏在 
住民インタビュー（公平感） 事業地域 

四半期毎 

(完工後2年間) 
DRDA 農業省 

 
 

A-128



Annex-12  環境社会配慮モニタリングフォーム 
 

モニタリングフォームを下表に示す。モニタリングを通じて得られた住民側からの意見

やそれに対して講じられた対応策についても併せて記録するものとする。 

 

モニタリングフォーム（工事期間中） 

(1)Response and Actions by the Government 
Comments and response Monitoring results 

Number and contents of comments from the people 
Number and response to the comments from the government

  
(2) Pollution  

Environmental 
Parameter

Monitoring Item Survey point Frequency

Air pollution Dust Construction site Once per week
Water pollution Muddy water Construction site Once per week
Soil contamination Oil leakage Construction site Once per week
Noise and vibration Complaint from the people Construction site Once per week
Waste Waste from labor camp Construction site Once per week

 
(3)Others 

Environmental Parameter Monitoring item Monitoring results Measures taken 
Infrastructure Traffic Condition on the 

temporary road over P1 
Headworks 

  

Safety Safety in construction site   
Accident Number of accidents   

 

モニタリングフォーム（運用期間） 

(1)Response and actions by the government 
Comments and response Monitoring results Measures taken Frequency 

Number and contents of 
comments from the people 

   

Number and response to 
the comments from the 
government 

   

 

(2) Social Environment 
Environmental Parameter Monitoring results Measures taken Frequency 

Land Use, Resources 
management 

Use condition of farm roads 
and maintenance road 

  

Conflict within the area 
Conflict within Water Users 
Associations 

  

Equality of losses and 
benefits 

Interview with farmers (on 
their satisfaction) 

  

 
(3) Natural Environment 

Environmental Parameter Monitoring results Measures taken Frequency 
Water Pollution Muddy water   
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モニタリングフォーム（住民移転） 

Work Planned  
in  

total 

Progress in 
quantity 

Progress in 
percentage 

Expected 
date of 

completion 

Responsible 
organization 

Announcement to the affected 
people about the project after the 
project official approval 

    DRDA 

Final census survey and asset 
survey 

    DRDA 

Identification of final RAPs     DRDA 
Preparation of final RAP     DRDA 
Cost estimation for the 
compensation 

    DRDA 

Consultation meeting     DRDA 

Revise of the RAP and signing 
based on the feedback at the 
consultation meeting 

    DRDA 

Compensation in cash     DRDA 

Number of unresolved grievances.     DRDA 
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5．ソフトコンポーネント計画書 

 

マダガスカル共和国 アロチャ湖南西部灌漑整備・流域管理計画準備調査 
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1．ソフトコンポーネントを計画する背景 

1.1 背景 

「マダガスカル共和国アロチャ湖南西部灌漑整備・流域管理計画」（以下、「本事業」と記す）の目的

は、灌漑施設改修により安定的に灌漑用水を確保することである。本事業で改修対象となる灌漑排水施

設は、アロチャ湖南西部地域の PC23地区の農業生産基盤である（1）P1頭首工、（2）P5頭首工、（3）

洪水放流工、（4）北集水路頭首工（3基）、（5）幹線用水路及び水路附帯構造物、（6）2次用水路及ぶ水

路附帯構造物、及び（7）P23 地区内の農道の一部である。これら施設の維持管理について、マダガス

カル国（以下、「マ」国と記す）の「灌漑農業網の管理・保守・秩序の維持を定める成文」（1990 年制

定、2014年改正）に従い、アロチャ・マングル県農業開発局（DRDA）管理の下、ツァラボイ水利組合

連合（PC23 南地区、P5 幹線用水路掛り）及びフィボラナ水利組合連合（PC23 北地区、P1 幹線用水

路掛り）の両水利組合連合に委ねられている。また、サハベ川上流に位置する（3）洪水放流工は PC23

地区外に存在しており、PC23南水利組合大連合（ツァラボイ水利組合連合、サハミライ水利組合連合、

サハベミライ水利組合連合）が管理を行うこととなる。 

灌漑施設維持管理・水管理の業務分担 

施設 運営維持管理責任者 
洪水防御堤 水利組合連合 
放流工*1 DRDA、水利組合連合、水利組合大連合*3 
頭首工*1 DRDA、水利組合連合 
幹線用水路 水利組合連合 
幹線排水路 水利組合連合 

幹線管理用道路 水利組合連合 
2次用・排水路、管理用道路*2 水利組合連合、水利組合 
3次用・排水路、圃場内道路 水利組合 

*1: DRDAが管理責任者だが、水利組合大連合、水利組合連合に運営・維持管理を委託 
*2: 規模により責任者は異なる（大規模なものは水利組合連合、小規模なものは水利組合）。 
*3: 水利組合大連合の定款が未整備であり、明文化されていない 
出典: DRDA、調査団調べ（各水利組合連合への聞き取り調査より） 

水利組合大連合の構成 
水利組合大連合 構成水利組合連合 活動 

PC23北水利組合大連合

フィボラナ 

未定 

連絡会議を月 1回開催

エザカ 

ツァラボイ*1 

PC23南水利組合大連合
サハベ川放流工の管理に係

る協議 
サハミライ 
サハベミライ 

*1: ツァラボイ水利組合連合は、南北双方の水利組合大連合に加盟 
出典: DRDA、調査団調べ（各水利組合連合への聞き取り調査より） 

ツァラボイ水利組合連合は 2006年に設立（政府登録）され、およそ 10年の活動経験がある。また、

「中央高地コメ生産性向上プロジェクト（PAPRiz）」を通じて施設維持管理活動の実施や PC15 地区

(AFDの支援により整備された灌漑地区であり、水利施設が良好に維持管理されている)の視察を経験し

ており、水利組合連合の役割等について、一定の理解がある。一方、フィボラナ水利組合連合は 2001

年に設立されたが、2012年の水利組合連合役員の改選まで実質的な活動は無く、経験が浅い。 
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各水利組合連合の組織構成及び上記成文に定められた組織構成を次表に示す。 

水利組合連合及び水利組合の組織構成 

 ツァラボイ フィボラナ 成文 
会長 1人 1人 1人 
副会長 2人 2人 2人 
会計係 2人 2人 2人 
出納係 0人 1人 1人 

アドバイザー 
20人 

（所属水利組合の会長）
6人 

（所属水利組合数と不一致）
（所属水利組合の会長） 

出典: DRDA、調査団調べ(各水利組合連合への聞き取り調査より) 

それぞれの水利組合連合の現状と課題を以下の表に整理した。 

水利組合連合の現状と課題 
項目 ツァラボイ フィボラナ 

資金力 2014年 徴収額:170トン* 
 徴収率:56％ 
（規定水利費：籾米 100kg/ha） 
現役員が 2 期目であり、業務を習熟していることに
加え、PAPRIzへの参加を経て、水利費徴収率は改善
傾向にある。 
各水利組合で収集した水利費の配分は 10%が水利費
徴収人手当、4%が水利組合役員給与、35%が水利組
合予算、50%が水利組合連合予算、1%が水利組合連
合役員給与に充てられる。 

2014年 徴収額:42トン* 
 徴収率:およそ 25％ 
（規定水利費：籾米 50kg/ha） 
水利組合連合とは別に水利組合が水利費を徴

収しているため、水利費は規定額（100kg/ha）
より少なく設定している。徴収率は改善傾向

にあり、2015年は 40%を計画している。 

施設維持管

理能力 
水利組合連合予算を用いて、P1及び P5幹線用水路
の浚渫を民間業者に発注するなど、施設維持活動の

実績がある。ただし、水利組合連合として日常的な

維持管理活動は実施していない。 

民間業者や農民を動員した維持管理活動を行

っているものの、実績は乏しく、フィボラナ

水利組合連合が担当すべき P1 幹線用水路の
浚渫も、ツァラボイ水利組合連合が主体的に

実施している。 
水管理能力 頭首工管理者兼Water Police監督（1名）を頂点に、

2次水路以下を各水利組合のWater Police（各組合 1
名、計 20名）が管理している。ただし、現状では取
水ゲート等の施設の多くが機能していないため、利

水に関する管理は十分に行われておらず、管理に係

るルールやマニュアル等も整備されていない。 
サハベ洪水放流工管理者を 1 名雇用している。放流
工管理規則はコミッティが策定することとされてい

るが、未だ定められていない。 

6名のWater Policeが 2次水路以下を管理し
ているが、幹線水路を管理する者がいないた

め、適切な配水は行われていない。 
フィボラナ管轄地域（P1幹線用水路掛り）を
南北に二分し、主任管理者を置き、それぞれ

の地域の Water Police を監督する計画があ
る。 

組織運営能

力 
以下の 3会議が定期開催されている。 
(i) 水利組合との協議（4~5月） 
水利組合が 3~4月に会議を開催し、事業計画、予算
計画について協議を行う。また、水利組合連合の当

年の事業計画について説明する。 
(ii) 総会（年 1回、5月） 
水利組合及び水利組合連合の当年の事業計画につい

て、農民の代表に説明する。100 人程度を招待する
ものの、農民側の関心は低い。 
(iii) 月例会議（5~2月、毎月第 2木曜日） 
水利組合代表者と水利組合連合で、お互いの活動状

況等を報告・協議する。 

以下の 3会議が定期開催されている。 
(i) 総会（年 2回） 
水利組合の会計報告及び事業報告、水利組合

から水利組合連合への陳情などが行われる。

各組合から 9名が参加し、100~120人規模で
開催される。 
(ii) スタッフ会議（4回/年） 
水利組合連合役員による連絡会議である。 
(iii) 役員会議（1回/2か月） 
会長、副会長、秘書、会計担当者が参加する。

関係者との

調整能力 
傘下の水利組合と水利費配分について定めている。

P5 幹線用水路の上流側に位置する民間法人 SCAA
と水利組合連合の間に水管理に関する取り決めを交

わしていない。 
南・北水利組合大連合に加盟しており、それぞれで

主導的な立場にあり、他の水利組合連合の模範とな

る役割を果たしている。 

水利組合と水利費についての取り決めを結ん

でいない。また、水利組合の水利費について

は管理していない。 
 

A-133



3 
 

*：2014年の籾米販売価格は 600～700MGA/kgであった（ベースライン調査より）。 
出典: DRDA、調査団調べ（各水利組合連合への聞き取り調査より） 

両水利組合連合とも水利費を十分に徴収できていないと認識しており、十分な水利費が集まらないた

め、水利組合連合が行うべき施設維持管理事業を実施できないと考えている。ツァラボイ水利組合連合

は、民間工事業者に施設改修工事を発注した実績や、PAPRiz の経験もあり、事業予算さえ確保できれ

ば、一定の維持管理作業を期待できる。すなわち、水利費徴収率の向上が最も重要な課題である。一方、

フィボラナ水利組合連合は、実績、経験ともに乏しいため、事業予算の確保のみで施設維持管理作業を

期待することは難しいと考えられる。 

また、両水利組合連合とも水利費不払いに対する罰則規定を設けているが、組合員は以下の理由から、

支払いに応じないことが多い。 

(i) 農地まで用水が来ないため、水利組合（連合）に水利費を納める必要性を感じない。 

(ii) 利水条件の良い上流側では、水利組合（連合）による施設運営・維持管理活動に関わらず用水を

得られるため、水利費を納める必要性を感じない。 

すなわち、水利費徴収率の向上には、(i) 下流まで用水を送ることができる灌漑システムの整備と、(ii)

の不払い農民に対して、水門等の制水施設により配水を制御するシステムの構築が必要である。 

加えて、インタビュー調査において、施設の日常的な維持管理や補修の知識・スキルを持った技術者

（テクニシャン）を各水利組合連合の内部に育てたいとの要望が、両水利組合連合から挙げられた。活

動実績があるツァラボイ水利組合連合においても、簡単な施設補修でさえも内部で行うことは容易では

なく、大規模な改修作業の際に、民間工事業者にまとめて発注しているという実情があり、灌漑用水の

安定的な配水を阻害する要因となっている。これら知識・技術の普及活動を DRDAは十分に実施してお

らず、PC23地区を含むアンパラファラボラ市に CIRDR（県農村開発担当者）を 1名、技術者を 2名派

遣しているのみである。ツァラボイ水利組合連合は、同地区の農民 4名を普及員として任命し、普及活

動を行っているが、基礎的な知識・技術の不足により効果は限定的である。 

施設維持管理予算について、比較的良好な組織運営状態にあるツァラボイを例にみると、直近 3ヶ年

では年間およそ 8千万MGAを費やしている。 

ツァラボイ水利組合連合における 2012年～2014年の支出状況 

（単位：百万MGA） 

項目 2012年 2013年 2014年 

施設維持管理費 73.2 86.3 78.1

うち 水路関連費用 47.4 72.6 47.7

 ゲート関連費用 7.7 9.4 21.9

一般経費（人件費・交通費等） 37.1 46.6 98.8

計 110.3 132.9 176.9

出典：ツァラボイ水利組合連合 年次会計報告資料より 
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なお、水利組合連合には水利費以外にも銀行収入等があるため、支出総額は、水利費として徴収され

た籾米販売総額（2014年はおよそ 110百万MGA）よりも大きくなっている。 

「水路関連費用」には、水路清掃や堤防改修等の維持管理費用が含まれており、事業実施後も継続的

に必要な費用である。一方、「ゲート関連費用」は、ゲート設置（新設）に係る費用が大部分を占める

ため、本事業によりゲート等水路附帯構造物が設置されれば不要となるが、その一方で、ゲートの維持

管理に係る費用は増加する見込みである。また、PC23 地区では外部の工事業者に水路浚渫を依頼する

こともあるため、維持管理作業については、組合員（農民）作業と工事業者による作業を区分し、維持

管理予算を計画する必要がある。 

以上より、本事業で対象となる施設については、ツァラボイ水利組合連合に関しては、現状の水利組

合連合予算で維持管理費は賄えると判断されるため、ソフトコンポーネントでは水利組合組織強化は対

象としない。フィボラナ水利組合連合については、ツァラボイ水利組合連合ほど水利費徴収率も高くな

く、維持管理費用は十分でない。（仮に、2014年のツァラボイ水利組合連合と同等の水利費を徴収する

ならば（水利費単価：籾米 100kg/ha、水利費徴収率 56％）、現状では水利費単価が半額（50kg/ha）で

あるため、実現は不可能である。）そのため、フィボラナ水利組合連合については、ツァラボイ水利組

合連合の例を参考にしつつ、まずは傘下の水利組合と予算配分について協議を行い、施設維持管理に必

要な予算を算出した上で予算編成を行う必要がある。 

1.2 課題 

本事業の効果が持続的に発現されるためには、改修された灌漑排水施設の適切な運用と維持管理が不

可欠である。PC23 地区を管轄するフィボラナ水利組合連合及びツァラボイ水利組合連合は、上述のと

おり、共にその重要性を認識しつつも、自らの運営維持管理活動が不十分であることを認識しており、

その解決のために水利費徴収率向上を最優先課題と考えている。両水利組合連合は、本事業により灌漑

施設の改修が行われ、灌漑用水の配水管理を実現することができれば、不払い農民を排除し、水利費徴

収率を向上することができるため、運営維持管理活動に係る諸問題は克服できると考えている。しかし

ながら、水利費徴収率向上により資金力が豊富になったとしても、施設維持管理計画策定のための知識

の不足、運営維持管理活動の実践経験の不足、及びそれら活動の中心となる技術者の不在が障壁となり、

現時点で認識されている以下の課題は解決されないと考えられる。 

1) 施設運営管理の不安定性 

両水利組合連合は灌漑用水の配水に関し、明文化されたルールを持たず、関係者の協議に基づく一時

的な管理を行っている。本事業により灌漑施設が改修されても、渇水年にはブロックローテーション灌

漑を行うことを想定しているため、適切な施設運営が行われない場合には、下流の圃場に十分な灌漑用

水が届かない恐れがある。安定的かつ公平な配水を実現するためには、水管理に係る規則や方針を明文

化し、施設運営に係るガイドラインや施設操作に係るマニュアル等を整備し、農民を含め、関係者に広

く周知する必要がある。なお、DRDAもこのようなガイドラインやマニュアルを持っていないが、本来、

これらの整備は DRDA が担うべきであるため、持続的に事業効果を発現させるためにも、DRDA が主

体的にガイドライン等の整備に取り組むことが望ましい。 
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2) 施設維持管理に係る知識及び技術の欠如 

両水利組合連合も認識しているとおり、施設の維持管理に係る知識及び技術を備えた技術者（テクニ

シャン）が組織内にいないため、日常的な施設維持管理活動が十分に行われておらず、施設の簡易な補

修もままならない状況である。民間工事業者を使った水路改修や農民を動員した水路清掃などが乾期に

定期的に行われているが、安定的に灌漑用水を配水するためには、日常的な維持管理活動が不可欠であ

り、水門等施設の軽微な不具合を速やかに修復できる体制が必要である。事業効果を十分に、かつ持続

的に発現させるためには、水利連合組合内に施設維持管理に係る知識と技術を備えた技術者を養成し、

その技術と知識が伝播され、継承される体制を整える必要がある。 

3) サハベ川洪水放流工の慎重な運用 

本事業の中で、サハベ川に洪水放流工を設置する計画がある。サハベ川流域において稲作期に洪水が

起きた場合、上流側のサハベミライ水利組合連合及びサハミライ水利組合連合は、可能な限り早急にサ

ハベ川の水位を下げたいが、下流側のツァラボイ水利組合連合は取水位を確保するために安易な放流に

は同意できない。利害が相反するこうした状況を踏まえ、放流工には慎重な運営が要求される。現時点

では PC23南水利組合大連合が管理方法を協議し、ツァラボイ水利組合連合が雇用する管理人が、実際

の操作を担うことが合意されている。また、構造物は DRDAに帰属する。不適切な管理による争いを避

け、公平かつ慎重な管理を行うためにも、DRDA及び PC23南水利組合大連合が協議の上で管理規則を

明文化し、DRDAが施設管理ガイドライン等を整備する必要がある。 

2.ソフトコンポーネントの目標 

上記「1.ソフトコンポーネントを計画する背景」を踏まえ、事業効果の持続的な発現のために、フィ

ボラナ、ツァラボイ両水利組合連合が、DRDAの監督・指導のもとに、適切な施設運営・維持管理活動

を実施できる能力を得ることを目標として、ソフトコンポーネント活動を行うこととする。 

3．ソフトコンポーネントの成果 

上記ソフトコンポーネントの目標を達成するための成果は、以下 3点である。 

（1）灌漑施設運営管理の安定化 

成果 1：各水利組合連合の灌漑施設の運用規則が明文化され、農民を含む関係者に周知される。

 ・ 灌漑施設運営管理ガイドラインの整備 

 ・ 灌漑施設運用マニュアルの整備 

 ・ 各水利組合連合における説明会の実施 

（2）灌漑施設維持管理体制の整備 

成果 2：各水利組合連合が自ら日常的な維持管理活動を行えるようになる。 

 ・ 水利組合連合内における灌漑施設維持管理に係る知識・技術を持った技術者の育成 

 ・ 灌漑施設維持管理ガイドラインの整備 

 ・ 灌漑施設維持管理作業マニュアルの整備 

 ・ 各水利組合連合及び傘下水利組合による、作業マニュアルに基づく、3次水路維持管理

作業の実施 
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（3）：サハベ川放流工管理体制の整備 

成果 3：サハベ川放流工の運営維持管理規則が明文化され、農民を含む関係者に周知される。 
 ・ サハベ川放流工運営維持管理ガイドラインの整備 

（運営維持管理につき、運営体制（責任者・時期・方法等）を明記） 
 ・ サハベ川放流工運用・維持管理作業マニュアルの整備 
    （実際のゲート操作方法等の運営手法を明記。両組合の経験に基づき、関係者で放流

タイミングを合意・設定した上で、マニュアルに明記。） 

 ・ 各水利組合連合における説明会の実施 

4．成果達成度の確認方法 

成果達成度の確認方法を以下に示す。成果の達成度は下表に示す指標により確認する。 

（1）灌漑施設運営管理の安定化 

成果 指標 確認方法 
各水利組合連合に灌漑施設

の運用規則が明文化され、

農民を含む関係者に周知さ

れる 

灌漑施設運営管理ガイドライ

ンが整備される 
ガイドラインの製本 
各水利組合連合傘下の水利組合への配布確認 

灌漑施設運用マニュアルが整

備される 
マニュアルの製本 
各水利組合連合傘下の水利組合への配布確認 

各水利組合連合において説明

会が 2回以上実施される 
説明会の記録 （議事録・参加者リスト） 
 

（2）灌漑施設維持管理体制の整備 

成果 指標 確認方法 
各水利組合連合が自ら日

常的な維持管理活動を行

えるようになる 

灌漑施設維持管理に係る知

識・技術を持った技術者が水

利組合連合内に育成される 

各水利組合連合における技術者の任命 
（DRDA及び傘下水利組合への周知） 
活動状況の確認（雇用契約書、TOR、作業記録、等。
記録方法はマニュアルに定める） 

灌漑施設維持管理ガイドライ

ンが整備される 
ガイドラインの製本 
各水利組合連合傘下の水利組合への配布確認 

灌漑施設維持管理作業マニュ

アルが整備される 
マニュアルの製本 
各水利組合連合傘下の水利組合への配布確認 

3次水路において、作業マニュ
アルに基づく維持管理作業

が、各水利組合連合及び傘下

水利組合によって 1 回以上実
施される 

作業の記録（作業の場所、日時、費用、参加者リス

ト等。記録方法はマニュアルに定める） 
 

（3）：サハベ川放流工管理体制の整備 

成果 指標 確認方法 
施設の運営維持管理規則

が明文化され、農民を含

む関係者に周知される 

施設運営維持管理ガイドライ

ンが整備される 
ガイドラインの製本 
各水利組合連合傘下の水利組合への配布確認 

施設運用・維持管理作業マニュ

アルが整備される 
マニュアルの製本 
各水利組合連合傘下の水利組合への配布確認 

PC23南水利組合大連合におい
て説明会が 2 回以上実施され
る 

説明会の記録 （議事録・参加者リスト） 
 

 

* なお本事業は 2次水路までが事業対象であるが、3次水路以降（先方負担事項）も想定した上で、施
工設計がなされており、策定されるガイドライン・マニュアルは、灌漑システム全体を運用・維持管理

するための内容（例；3次水路以降にも裨益するための頭首工の運用・維持管理方法について）となる。
3次水路以降も同ガイドライン・マニュアルを準用し、運用・維持管理を行う。 
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5．ソフトコンポーネントの活動（投入計画） 

ソフトコンポーネントの各活動は下記の要領にて実施する。 

活動名 対象 活動内容 
灌漑施設運営管理の安定化 - DRDA 

- フィボラナ水利組合連合
- ツァラボイ水利組合連合
- 傘下水利組合 
- 水利組合員（農民） 

- 灌漑施設運営管理ガイドラインの作成 
- 灌漑施設運用マニュアルの作成 
- ガイドライン及びマニュアルに係るDRDAとの
確認・協議 

- 各水利組合連合に対するガイドライン及びマニ
ュアルの説明 

- 各水利組合連合主催の傘下水利組合及び農民に
対するガイドライン及びマニュアルの説明会の

実施支援 
- 前年度の活動を通じて得られた教訓を踏まえた
ガイドライン及びマニュアルの改訂 

灌漑施設維持管理体制の整備 - 施設運営・維持管理に係る技術者養成研修 
- 灌漑施設維持管理ガイドラインの作成 
- 灌漑施設維持管理作業マニュアルの作成 
- ガイドライン及びマニュアルに係るDRDAとの
確認・協議 

- 各水利組合連合に対するガイドライン及びマニ
ュアルの説明 

- 各水利組合連合主催による傘下水利組合及び農
民に対するガイドライン及びマニュアルの説明

会の実施支援 
- 前年度の活動を通じて得られた教訓を踏まえた
ガイドライン及びマニュアルの改訂 

サハベ川放流工管理体制の整備 - DRDA 
- PC23南水利組合大連合 
- 傘下水利組合員（農民）

- 施設運営維持管理ガイドラインの作成 
- 施設運用・維持管理作業マニュアルの作成 
- 水利組合大連合に対するガイドライン及びマニ
ュアルの説明 

- 水利組合大連合による傘下水利組合連合、水利
組合、及び住民に対するガイドライン及びマニ

ュアルの説明会実施支援 

 

6．ソフトコンポーネント実施リソースの調達方法 

ソフトコンポーネントの実施担当者は、「マ」国のみならず、周辺国や世界各地で灌漑水利施設の運

営・維持管理活動の経験があり、水利組合連合の状況を客観的に把握、評価できる分析能力、ガイドラ

イン、マニュアル等の文書作成能力に加え、DRDA、水利組合連合等を活動に積極的に関与させるため

の調整能力、技術者への運営・維持管理研修を計画・実施する企画力等を備えている人材が望ましい。

また、ソフトコンポーネントは、本体工事と同時に並行して実施されるため、本体工事の施工業者、施

工監理コンサルタントと柔軟な調整ができる人材が不可欠となるため、邦人コンサルタントを派遣し、

現地のカウンターパートと共同で実施することとする。 

また、邦人コンサルタントの指示のもとに DRDAや水利組合連合と調整や活動全般の支援を行うため

に、ローカルコンサルタントを配置する。また、「マ」国側からカウンターパート２名を配置する。 
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ソフトコンポーネントの要員について、求められる経験、担当業務内容等を下表に示す。 

 

ソフトコンポーネント要員 

邦人コンサルタント 

◆要員数：1名 

◆担当業務名：水管理技術／研修計画 

◆経験：（「マ」国あるいは途上国全般における以下の経験） 

・灌漑施設の運営・維持管理活動の計画策定・実施（支援） 

・灌漑施設の運営・維持管理活動に係るガイドライン・マニュアル等の整備（支援） 

・灌漑水管理技術、灌漑施設管理に係る研修計画策定・実施（支援） 

◆担当業務： 

1． DRDAとの協議に基づくソフトコンポーネント活動計画の策定 

2． 資料収集、インタビューによる水利組合連合の現況調査、評価分析 

3． 灌漑施設運営管理ガイドラインの作成 

4． 灌漑施設運用マニュアルの作成 

5． 灌漑施設維持管理ガイドラインの作成 

6． 灌漑施設維持管理作業マニュアルの作成 

7． ツァラボイ・フィボラナ両水利組合連合を対象とした上記 3～6のガイドライン・マニュアル説明

会の実施支援 

8． 施設運営維持管理ガイドラインの作成（サハベ川放流工） 

9． 施設運用・維持管理作業マニュアルの作成（サハベ川放流工） 

10． PC23水利組合大連合を対象とした上記 8～9のガイドライン・マニュアル説明会の実施支援 

11． 水利組合連合の技術者養成研修の計画策定、実施 

12． 水利組合連合による灌漑水路の補修、維持管理計画の策定支援 

13． 灌漑施設運用に基づく教訓、ノウハウのガイドライン・マニュアルへのフィードバック 

ローカルコンサルタント 

◆要員数：1名 

◆担当業務名：研修／施設運営維持管理／通訳 

◆経験 

・灌漑施設の運営・維持管理活動の実施、監督 

・英仏あるいは日仏通訳 

・灌漑施設運営・維持管理活動に係る ToT研修の計画策定・実施 

◆担当業務： 

1． 邦人コンサルタントの活動全般の支援、通訳 

2． 関係機関との協議に係る調整、協議録・議事録の作成 

3． 水利組合連合による灌漑水路の補修・維持管理活動の実施支援、監督補助 
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ソフトコンポーネント要員 

カウンターパート 

◆要員数：2名 

◆役職： 

1． DRDAの PC23灌漑事務所常駐の灌漑技術者 

2． アンバトンドラザカ DRDA事務所の住民組織強化担当者 

◆担当業務：邦人コンサルタントのカウンターパートとして、以下の業務を担当する。 

（灌漑技術者） 

1． ソフトコンポーネント活動計画、各種ガイドライン・マニュアルに係る協議 

2． 各種説明会における説明・プレゼンテーション 

3． 水利組合連合の技術者の養成研修における講師 

4． 施設運営・維持管理活動に係るアドバイザー 

5． 事業実施後のモニタリング、追加指導、研修 

（住民組織強化担当者） 

1． ソフトコンポーネント活動計画、各種ガイドライン・マニュアルに係る協議 

2． 各種説明会におけるオブザーバ 

3． DRDA等「マ」国政府機関との調整 

4． 事業実施後のモニタリング、追加指導 

 

7．ソフトコンポーネントの実施工程 

ソフトコンポーネントは、以下に示す通り本体事業着工後の灌漑期間（12月～5月）に、3回に分け

て活動を行う。 

1）ソフトコンポーネント活動 1回目（2018/2019年度） 

・ 2018 年度に P5 頭首工・幹線用水路・2 次幹線用水路等の灌漑施設工事が完了するため、P5 頭

首工及び PC23南地区（ツァラボイ水利組合連合管轄地域）の灌漑施設の運営・維持管理に係る

ガイドライン・マニュアルを作成し、組合員への説明会を実施する。また運営・維持管理に係る

モニタリングをし、フォローアップ研修を実施する。 

・ 次期工事期間（2019年度乾期）に竣工予定の施設（P1頭首工、洪水放流工等）についてもガイ

ドライン・マニュアルを作成し、説明会を実施する。 

2）ソフトコンポーネント活動 2回目（2020年度） 

・ 2019年度に P1頭首工および一部の幹線用水路・2次幹線用水路、洪水放流工の工事が完了する

ため、1 回目に引き続き、説明会を実施する。また運営・維持管理に係るモニタリングをし、フ

ォローアップ研修を実施する。 

・ 2018年度に完了した P5頭首工及び PC23南地区の灌漑施設の運営・維持管理に係るモニタリン

グをし、フォローアップ研修を実施する。 

3）ソフトコンポーネント活動 3回目（2021年度） 

・ 2020年度に P1の残りの幹線用水路・2次幹線用水路の工事が完了するため、1回目、2回目に

引き続き、説明会を実施する。 
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・ 2018年度に完了した P5頭首及び PC23南地区の灌漑施設の運営・維持管理に係るモニタリング

をし、フォローアップ研修を実施する。 

・ 2019年度に完了した P1頭首及び PC23北地区の灌漑施設の運営・維持管理に係るモニタリング

をし、フォローアップ研修を実施する 

 

 
ソフトコンポーネント実施工程図 

8．ソフトコンポーネントの成果品 

ソフトコンポーネントの成果品として、以下の資料を取りまとめ、「マ」国政府に提出する。 

・灌漑施設運営管理ガイドライン 

・灌漑施設運用マニュアル 

・灌漑施設維持管理ガイドライン 

・灌漑施設維持管理作業マニュアル 

・施設運営維持管理ガイドライン（サハベ川放流工） 

・施設運用・維持管理作業マニュアル（サハベ川放流工） 

 

9．ソフトコンポーネントの概略事業費 

ソフトコンポーネントの 概略事業費は以下のとおりである。 

 項目 事業費 （千円） 

1 実施設計段階 0 

2 本体工事段階  

 直接人件費（邦人コンサルタント） 5,616 

 直接経費 12,497 

 間接費 7,188 

 小計 25,301 

 合計 25,301 

 

 

平成28～29年度 平成32年度

1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 0.5 1 1 1 0.5 1 1 1

要

員

計

画
合計

現

地

傭

人

研修・施設運営維持管理／通訳

ソ

フ

ト

コ

ン

ポ

ー

ネ

ン

ト

日

本

人

技

術

者

灌漑水管理･研修計画 4

合計

2次幹線用水路(C1.2,C1.4,C1.3_No.0~分136)

農道工事RM(P1-2) , R2(N1~N4)

ｱﾝﾄﾞﾗﾉﾁﾐｵﾁｬ頭首工(取水工･取付水路･沈砂池)

ｱﾝﾎﾞﾃﾞｨﾌｧﾘﾋ、ｱﾝﾊﾟﾗﾏﾆﾅ頭首工(ｹﾞｰﾄ交換)

洪水放流工

P1頭首工(取水工・取付水路･沈砂池)

P1幹線用水路(P1-1) No.0~No.14+480

2次幹線用水路(C1.0,C1.1,C1.3_~分136~分139)

農道工事RM(P1-1) ,R1(N1,N2), R2(N2-2)

P1幹線用水路(P1-2) No.14+480~No.23+912

工

事
工

程

準備工事

資材・設備輸送

ゲート設計・製作

P5頭首工(本体工･取水工･取付水路･沈砂池

P5幹線用水路

2次幹線用水路(C5.3,C5.5,C5.6)

農道工事RM(P5), R1(S) ,R2(S)

項目

5 5 5

年度、月 平成30年度(2018年度) 平成31年度(2019年度) 平成31年度(2020年度)

(ｹﾞｰﾄ) (ｹﾞｰﾄ) (ｹﾞｰﾄ)(土木資機材) (土木資機材)

(P1地区引き渡し)

実
施
設
計
・入
札
・調
達
期
間

(P5地区引き渡し)
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10．相手国側の責務 

前述のソフトコンポーネントの目標達成にあたり、「マ」国側が責任を持って実施すべき活動内容は

以下の通りである。 

1） カウンターパート職員 2名の配置 

2） 活動のための事務所スペースの提供 

3） ツァラボイ・フィボラナ両水利組合連合の灌漑施設運営・維持管理活動について、継続的なモニタ

リング及び適切な助言と追加研修の実施 

4） 特にフィボラナ水利組合連合の組織運営状況のモニタリングと適切な助言の提供＊ 

＊ フィボラナ水利組合連合については、ツァラボイ水利組合連合と比較して、組織運営状況が未熟であ

るため、DRDA が定期的に組織運営状況をモニタリングし、助言や指導を行い、早急に組織強化を

図る必要がある。 
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ソフトコンポーネント日数

日本人
ローカ
ル

日本人
ローカ
ル

日本人
ローカ
ル

(1) C/P機関との協議 DRDA 先方政府との実施内容の協議 1

(2) 作業計画の作成 活動スケジュールの作成 1

(3) 業務体制の整備 ローカルスタッフの雇用 1

計 3 0 0 0 0 0

2.1 サハベ川放流工にかかる運用・維持管理ガイドライン及びマニュアルの整備

DRDAとの協議・方針の確認 1 1

関係機関との協議：

DRDA、フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水利
組合連合、傘下水利組合

洪水放流工の運営に係る関係機関との打ち合わせ・関係者
会議

2 2

計 3 3 0 0 0 0

DRDAとの方針協議 2 2

ガイドライン作成（運営維持管理の基本方針・責任分担） 5 10

マニュアル作成（個別施設の具体的な運営維持管理方法） 5 10

DRDAと成果品について協議 2 2

ガイドライン最終化 2 4

マニュアル最終化 2 4

活動内容詳細
3年目2年目 4年目

数量根拠（対象施設、対象機関等）

ガイドライン、マニュアル作成項目・数量：

洪水放流工、5頭首工
幹線用水路 30km、2次用水路 32km、（3次用水
路90.5km）
分水工 49箇所、水位調整施設 4箇所
農道 83km

事業段階 活動項目

(1) 洪水放流工の運営に
係る関係者会議

(2) ガイドライン、マニュア
ル作成

1. 業務準備期間

2. 詳細設計期間

計 18 32 0 0 0 0

3.1 ガイドライン及びマニュアルを活用した灌漑施設、サハベ川放流工の運営・維持管理活動に係る研修及びモニタリング

DRDAと方針協議 1 1 1 1 1 1

研修計画策定 1 1 1 1 1 1

研修資料作成 1 1 1 1 1 1

研修アレンジ 1 1 1 1 1 1

計 4 4 4 4 4 4

研修(各水利組合連合にて) 2 2 2 2 2 2

フォローアップ研修 2 2 2 2 2 2

研修成果取りまとめ 2 2 2 2 2 2

DRDA上層部との協議（成果報告0.5日、次年度計画策定 1 1 1 1 1 1

計 7 7 7 7 7

DRDA協議（モニタリング方針） 1 1 1 1 1 1

モニタリング計画策定 1 1 1 1 1 1

モニタリングフォーム作成 1 1 1 1 1 1

2年目モニタリング数量：
（1）PC南地区（ 1頭首工、幹線用水路 6.2km、2次用水
路 17.4km、分水工 22箇所、水位調整施設 1箇所、農
道 29.5km）30日
3年目モニタリング数量：
（1）PC南地区5日
（2）洪水放流工5日
（3）PC23北地区（1頭首工、幹線用水路 14.5km、2次用
水路 6.8km、分水工 8箇所、水位調整施設 2箇所、農
道 35.5km）20日
4年目モニタリング数量

研修準備：各1日

研修：各関係機関1日
（フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水利組合連
合）

3.　施工期間

(1) 研修準備　（計画策定、
会場手配、広報等）

(2) 研修(フォローアップ研
修)

(3) 灌漑施設利用状況の
モニタリング、アドバイス

モニタリング実施 5 30 5 30 15 30

モニタリング結果とりまとめ 4 4 4 4 4 4

DRDA上層部との協議（途中報告0.5日、成果報告0.5日、次
年度計画策定1.0日）

2 2 2 2 2 2

計 14 39 14 39 24 39

3.2 水利組合員(農民)説明会の実施

DRDA方針協議 1 1 1 1 1 1

説明会資料作成(PC23) 2 2 2 2 2 2

説明会資料作成(放流工) 2 2 2 2 2 2

説明会アレンジ 1 1 1 1 1 1

計 6 6 6 6 6 6

説明会 2 2 2 2 2 2

フォローアップ 2 2 2 2 2 2
結果とりまとめ 2 2 2 2 2 2
DRDA上層部との協議（成果報告0.5日、次年度計画策定 1 1 1 1 1 1

計 7 7 7 7 7 7

説明会 1 1

4年目モニタリング数量：
（1）PC南地区3日
（2）洪水放流工3日
（3）PC23北地区（1頭首工、幹線用水路 9.5km、2次用
水路 8.1km、分水工 19箇所、水位調整施設 1箇所、農
道 17.8km）24日
* 各水利組合員（農民）による頭首工の運営状況、水
路、農道の維持管理状況、分水工の水位、流量観測の
モニタリングを実施。結果はモニタリングレポートとして
整理。（日数の詳細は下記のとおり）

研修：各関係機関1日
（フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水利組合連
合）

(2) 説明会(PC23地区の２
水利組合連合)

(3) 説明会(サハベ川放流

(1) 説明会資料作成、広報
等準備

研修：1日（フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水 説明会 1 1

フォローアップ 1 1

結果とりまとめ 1 1

DRDA上層部との協議（成果報告0.5日、次年度計画策定 1 1

計 0 0 4 4 0 0

3.3 水利組合及び農民参加による維持管理活動の実施

水利組合連合協議 2 2 2 2 2 2

DRDA協議 1 1 1 1 1 1

計画策定支援 2 2 2 2 2 2

簡易マニュアル作成 2 2 2 2 2 2

計 7 7 7 7 7 7

水利組合連合と協議 2 2 2 2 2 2

維持管理活動アレンジ 2 2 2 2 2 2

研修 5 5 5 5 5 5

フォローアップ 5 5 5 5 10 10

DRDA上層部との協議（成果報告0.5日、次年度計画策定 1 1 1 1 1 1

計 15 15 15 15 20 20

計算合計日数 84 120 64 89 75 83

計算合計月数(1月=25日) 3.4 4.8 2.6 3.6 3.0 3.3

決定ソフトコンポーネント月数 3.0 4.5 2.0 3.5 3.0 3.0

(2) 裨益2次水路の維持管
理活動(補修、除草)・実地
研修

(3) 説明会(サハ 川放流

工)

(1) 水利組合連合による維
持管理活動計画策定支援

研修：1日（フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水
利組合連合、サハベミライ水利連合）

各関係機関
（フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水利組合連
合）

実地研修：各関係機関5日
（フィボラナ水利組合連合、ツァラボイ水利組合連
合）
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6．参考資料 

No. 資料名 発行所等 

1 土地改良計画設計基準・設計「頭首工」 農林水産省 

2 土地改良計画設計基準・設計「水路工」 農林水産省 

3 土地改良計画設計基準・設計「農道」 農林水産省 

5 設計･積算マニュアル 独立行政法人国際協力機構 

6 設計･積算マニュアル補完編（土木分野）（試行版） 独立行政法人国際協力機構 

7 国土交通省土木工事積算基準 (財)建設物価調査会 

8 土地改良工事標準積算基準（土木工事） 農林水産省 

9 土地改良工事標準積算基準（施設機械） 農林水産省 

10 土地改良工事標準積算基準（調査・測量・設計） 農林水産省 

11 建設機械等損料表 日本建設機械化協会 

12 建設工事標準歩掛 (財)建設物価調査会 

13 土地改良工事標準積算便覧 農林水産省 

14 建設物価 (財)建設物価調査会 

15 積算資料 経済調査会 

 

7．その他の情報 

No. 情報名 発行所等 

1 Rehabilitation Drawings in PC23 by SOMALAC SOMALAC 
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